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Sanifos® 610
Sanifos® 1300

Station de relevage à enterrer ou à poser 

Pumping station for waste water, floor-standing or underground

Abwasserhebeanlage für den Erdeinbau oder die Aufstellung

Stazione di sollevamento per acque reflue da interrare o posare

Pompinstallatie voor afvalwater, voor ingraving of plaatsing

Estación elevadora de aguas residuales para enterrar o instalar

Estação elevatória para águas residuais para enterrar o montar

Szennyvíz szivattyútelep, padló vagy földalatti beépítés 

FR •

EN •

DE •

IT •

NL •

ES •

PT •

RO •

HU •



Sanifos®

Conduite de ventilation  
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1. SÉCURITÉ 
1.1 IDENTIFICATIONS DES AVERTISSEMENTS

Signification

ATTENTION

1.2 GÉNÉRALITÉS

Sanifos®

1.3 UTILISATION CONFORME

•

•
•

•
•

•
•

1.4 QUALIFICATION ET FORMATION DU PERSONNEL

1.5 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LES TRAVAUX DE MAINTENANCE, D’INSPEC-
TION ET DE MONTAGE

•
•

•



FR

•

•
6. Mise en 

service
•

•
•

1.6 CONSÉQUENCES ET RISQUES EN CAS DE NON-RESPECT DE LA NOTICE DE SER-
VICE

2.

2.1 CONTRÔLE À LA RÉCEPTION
•

•

2.2 TRANSPORT

Chute de la station de relevage.

•
•
•
•
•
•

Poids de la cuve :

POIDS

Sanifos® 110

Sanifos® 280

Sanifos® 610 1 pompe 2 pompes

Sanifos® 1300

2.3
•

2.4 RETOUR
•
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•

2.5 ELIMINATION EN FIN DE VIE

•
•

3.DESCRIPTION

3.1 DESCRIPTION GÉNÉRALE
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 et Sanifos® 1300

"3.6 Dimensions produits", page 7

3.2 ETENDUE DE LA FOURNITURE (VOIR FEUILLET JOINT)

SANIFOS® 110
• Sanifos®
•
Remarque :
•
• Sanifos® 110
SANIFOS® 280
• Sanifos®
•

Sanifos® 280
SANIFOS® 610

• Sanifos®
•

Sanifos® 610

SANIFOS® 1300

• Sanifos® 1300
•

Sanifos® 1300

3.3 PLAQUE SIGNALÉTIQUE

1

2

3

5

6

7

8

9

1

98
76

2 3 5
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3.4 CONCEPTION ET MODE DE FONCTIONNEMENT
Sanifos® 110

Sanifos® 280 Sanifos® 610 et Sanifos® 1300

3.4.1 Sanifos® 110, Sanifos® 280 et Sanifos® 610 (1 pompe)
Sanifos® 110

VENTILATION
Ø ext. 75

ENTRÉE Ø ext. 40/50

ÉVACUATION G2"

ENTRÉE
Ø ext. 100/110/125

ENTRÉE Ø ext. 40/50

ENTRÉE
Ø ext. 100/110/125

Sanifos® 280

3.4.2 Sanifos® 610 (2 pompes) et Sanifos® 1300
Sanifos® 610

ÉVACUATION
Øext 63 ou

Øext 50 (selon modèle) ENTRÉE
à percer
DN 50 ou DN 100

VENTILATION Øext 75

Sanifos® 610 et Sanifos® 1300

Sanifos® 1300

VENTILATION
Ø ext. 75

ÉVACUATION
DN50 ou

DN40 (version dilacération)

ENTRÉE
à percer
DN50 ou DN100

VENTILATION Øext. 100

VENTILATION Øext. 100

ENTRÉE
à percer
DN50, DN100 ou DN160

VENTILATION Øext. 100

VENTILATION Øext 100
ÉVACUATION

Øext. 63
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3.5 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Matériaux cuve
FEA sans réhausse
FEA avec réhausse

Diamètre de
refoulement

Diamètre des entrées

Diamètre de
ventilation

Clapet anti-retour 1

1

Temp. Maxi. des eaux 
entrantes (par inter-
mittence, max. 5 min)

3.6 DIMENSIONS PRODUITS
3.6.1 Sanifos® 110

Ø
50

31
6

16
6 2x

Ø
10

0
2x

Ø
50 Ø75

32
5

30
0

6
9

4
8

2 51
5

674
86

696

27
7

18
0

94
6

0

90
18

0
58

7

532

532,5
2 points d’ancrage

3.6.2 Sanifos® 280

Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

20
0

725

19
0

4
x 

4
6

3

4
5°

10
23 76

0
Ø10

0

Ø
75

33
4

37
1

6
3

Ø50Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

19
0

10
23

33
4

6
3

20
0000

725

4
5

4
55°

30
0

13
23

4
9

0

33
4

2 points d’ancrage

AVEC RÉHAUSSE
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3.6.3 Sanifos® 610

Ø1000

Ø
4

0
/Ø

6
3

4
5

13
0

4
x 

4
0

0

45
°

10
30 11

4
0

Ø10
0

Ø
75

28
2

35
5

70 Ø50Ø1080

14
30

4
0

0

53
0

2 points d’ancrage

AVEC RÉHAUSSE

3.6.4 Sanifos® 1300

4x Ø100

11
8

6 Ø
16

0

35
5

8
70

4
28

11
20

Ø960

18
0

Ø
6

3

Ø83070
9

0
1

20
70

21
4

0

70

1000

500

25
4

0

70

4
0

0

75
5

18
0

12
70

AVEC RÉHAUSSE

2 points d’ancrage

3.7 RÉSERVOIR COLLECTEUR

3.8 NIVEAU DE BRUIT

4.PRÉPARATION DE LA CUVE

4.1 PRÉPARATION POUR LA CONDUITE D'ARRIVÉE D'EAU (SANIFOS® 280, SANIFOS® 610 ET SANIFOS® 1300)
Sanifos® 280 Sanifos® 610 et Sanifos® 1300

Sanifos® 280
et Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Épaisseur de la paroi : 3-8 mm 

•

•
–
–
–
•

le Sanifos® 1300
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4.2 INSTALLATION DE LA POMPE DANS LA CUVE
4.2.1 SANIFOS® 110

•
•

4.2.2 SANIFOS® 280
•
• : 

•

4.2.3 SANIFOS® 610

•
–

–

•
•
•

•

4.2.4 SANIFOS® 1300
• Sanipump®

–

–

•
–

–

–

4.3 CÂBLAGE ÉLECTRIQUE
4.3.1 Câblage des pompes et flotteurs 

Sanifos® 280 Sanifos® 610 et Sanifos® 1300

Câblage des borniers étanches pour les flotteurs  Bornier TH391 2P
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Préparation des borniers

Version standard à vis 

5 PÔLES

5 PÔLES

2 PÔLES

Version  à perforation de la gaine  

Ne pas dénuder  

Outil de fixation rapide  



11

FR

Flotteurs Sanifos® 610 et Sanifos® 1300
•
•

4.3.2

•

SANIFOS® 1300, 5 pré-trous :

•
•
•

•
•
•

NOTE

Sanifos® 610 et Sanifos® 1300

Sanifos® 280 et Sanifos® 610
•
•
•

Sanifos® 1300
•
•
•

4.4 MONTAGE DU COUVERCLE DE LA CUVE
•
•
•
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4.5 VENTILATION

Sanifos® 1300

Sur Sanifos® 110, 280 et 610, 1 orifice de ventilation est disponible.
Sur Sanifos® 1300, 4 orifices de ventilation sont disponibles. 

4.6 ORIFICE DE REFOULEMENT

Sanifos® 280 Sanifos® 610 et Sanifos® 1300

Sanisub Steel
et 

DN 40 (Ø ext. 50) 

DN 50 (Ø ext. 63) 
pour version vortex
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4.7 ORIFICES D’ARRIVÉE D’EAU

Sanifos® 110                                                          

•
•

Sanifos® 280 et Sanifos® 610                                                                      Sanifos® 1300

5.

Installation SANIFOS® 610

Installation SANIFOS® 280 avec réhausse

à percer à percer

à percer
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•

5.1 INSTALLATION DE LA STATION DE RELEVAGE, POSÉE
•

•
•
•
• Sanifos®

•

•

Remarque :

•
•

•
•
•

5.2 INSTALLATION DE LA STATION DE RELEVAGE, ENTERRÉE

Risque de gel.

Sanifos® 280 Sanifos® 610 et Sanifos® 1300

•

•
• Des vannes d’arrêts

Important : 
•
•
•

Comment enterrer les cuves Sanifos® ?
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•

•
•
•
•

•

•

•
•
•

•
–Sanifos® 280
–Sanifos® 280 Sanifos® 610 et Sanifos® 1300

3

5.3 ADAPTER LA HAUTEUR DU COUVERCLE AU TERRAIN

Sanifos® 280 Sanifos® 610
et Sanifos® 1300
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5.4 RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

5.5 BOÎTIER D’ALARME DÉPORTÉ FILAIRE (LIVRÉ SELON MODÈLE)
5.5.1 Dimensions

5.5.2 Installation

5.5.3
•
•
•

5.5.4

LED rouge :
alarme générale

LED jaune :

RAZ :
Remise à zéro

Sanifos®
Sanifos®

6.MISE EN SERVICE

6.1 PRÉREQUIS POUR LA MISE EN SERVICE 

•
•
•
•

6.2 MISE EN SERVICE AVEC LE BOÎTIER DE COMMANDE

6.3 LISTE DES POINTS DE CONTRÔLE NÉCESSAIRES À LA MISE EN SERVICE

•
•
•
•
•
•
•
• Sanifos®
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•
• Sanifos® 1300

•
•

•
•
•
•
•
• Sanifos® 280 Sanifos® 610 et Sanifos® 1300
•
•
•

•
•
•
•
•
•

7. UTILISATION

7.1 LIMITES D’UTILISATION

Paramètre

Fluides pompés autorisés : 

7.2 DÉMARRAGE ET ARRÊT

7.3 FRÉQUENCE DE DÉMARRAGES 

8.MISE HORS SERVICE
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9.

9.1

Travaux sur la station de relevage sans préparation adéquate. 

•
•
•

9.2 MAINTENANCE
Sanifos®

Sanifos®

Sanifos®

•
•
•
•
•
•
• Sanifos® 110
•
• Sanifos® 110
• Sanifos® 280 Sanifos® 610 et Sanifos® 1300
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•

•
•
•
•
•
•
•

9.3 CONTRAT DE MAINTENANCE
Sanifos®

IMPORTANT

10. GARANTIE

Sanifos®



Sanifos® Installation and Maintenance 

Dual station

EN 12050-1

Inlet piping

ND (NOMINAL DIAMETER)

Noise level

Pumping station for wastewater

Separator

Ventilation pipe

Wastewater
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1. SAFETY 
1.1 IDENTIFICATION THE WARNING SIGNS

Signification

NOTICE

1.2 GENERAL POINTS

1.3 INTENDED USE

•
•
•
•
•
•
•

1.4 QUALIFICATION AND TRAINING OF STAFF

1.5 SAFETY INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE, INSPECTION AND INSTALLATION
•
•

•

•
•

•

6. Commissioning
•
•
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•

1.6
MANUAL

2.

2.1 RECEIVING INSPECTION
•

•

2.2 TRANSPORT

Pumping station falling over.

•
•
•
•
•
•

Sanifos® 110

Sanifos® 280

Sanifos® 610 1 pump 2 pumps

Sanifos® 1300

2.3
•

NOTICE
Damp, dirty or damaged holes and points.

2.4 RETURNS
•
•

2.5 DISPOSAL AT THE END OF LIFE

3.DESCRIPTION

3.1 GENERAL DESCRIPTION
Sanifos®
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3.2 SCOPE OF SUPPLY (SEE ATTACHED LEAFLET)
SANIFOS® 110
On a pallet:
• Sanifos®
•

•
• Sanifos® 110

SANIFOS® 280
On a pallet:
• Sanifos®
•

Sanifos® 280

SANIFOS® 610
On a pallet:
• Sanifos® 610
•

Sanifos® 610

SANIFOS® 1300
On 2 pallets:
• Sanifos® 1300

Sanifos® 1300

3.3 RATING PLATE
1

98
76

2 3 5   1

3
4

8
9

3.4 DESIGN AND OPERATING MODE

Sanifos® 1300
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610

Sanifos® 1300
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3.4.1 Sanifos® 110 , Sanifos® 280 and Sanifos® 610 (single-pump model)
Sanifos® 110

VENTILATION
Ø ext. 75

INLET Ø ext. 40/50

DISCHARGE G2"

INLET
Ø ext. 100/110/125

INLET Ø ext. 40/50

INLET
Ø ext. 100/110/125

Operating mode:

Sanifos® 280

VENTILATION
Ø ext. 75

DISCHARGE
DN50 o DN40

(according to the model)

INLET
to be drilled
DN50 or DN100

3.4.2 Sanifos® 610 (2-pump model) and Sanifos® 1300
Sanifos® 610

DISCHARGE
DN 40 (Øext 50) or DN 50 (Øext 63)

depending on the model INLET
(opening to be drilled)

DN 50 or DN 100

VENTILATION
Øext 75

Operating mode:

Sanifos® 1300
Sanifos® 610 and Sanifos® 1300

3.5 TECHNICAL SPECIFICATIONS

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

FEA without extension
FEA with extension

VENTILATION Øext. 100

VENTILATION Øext. 100

INLET
to be drilled
DN50, DN100 or DN160

VENTILATION Øext. 100

VENTILATION Øext 100
DISCHARGE

Øext. 63
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Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Discharge diameter

Inlet diameters

Non-return valve 1

1

Temp. Max. of inco-
ming water (intermit-
tently - max. 5 mins)

3.6 PRODUCT DIMENSIONS
Sanifos® 110

Ø
50

31
6

16
6 2x

Ø
10

0
2x

Ø
50 Ø75

32
5

30
0

6
9

4
8

2 51
5

674
86

696
27

7
18

0
94

6
0

90
18

0
58

7

532

532,5
2 anchor points

Sanifos® 280

Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

20
0

725

19
0

4
x 

4
6

3

4
5°

10
23 76

0

Ø10
0

Ø
75

33
4

37
1

6
3

Ø50Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

19
0

10
23

33
4

6
3

20
0000

725

4
5

4
55°

30
0

13
23

4
9

0

33
4

2 anchor points

WITH EXTENSION

Sanifos® 610

Ø1000

Ø
4

0
/Ø

6
3

4
5

13
0

4
x 

4
0

0

45
°

10
30 11

4
0

Ø10
0

Ø
75

28
2

35
5

70 Ø50Ø1080

14
30

4
0

0

53
0

2 anchor points

WITH EXTENSION
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Sanifos® 1300

4x Ø100

11
8

6 Ø
16

0

35
5

8
70

4
28

11
20

Ø960

18
0

Ø
6

3

Ø83070
9

0
1

20
70

21
4

0

70

1000

500

25
4

0

70

4
0

0

75
5

18
0

12
70

WITH EXTENSION

2 anchor points

3.7

3.8 NOISE LEVEL

4.

4.1 PREPARATION FOR THE WATER INLET PIPE (SANIFOS® 280, SANIFOS® 610, SANIFOS® 1300)
Sanifos® 280 Sanifos® 610 and Sanifos® 1300

Sanifos® 280 and Sanifos® 610
Sanifos® 1300

Wall thickness: 3-8 mm 

•
–
–
–
•

4.2
4.2.1 Sanifos® 110

•
•

4.2.2 Sanifos® 280
•
• : 

•
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4.2.3 Sanifos® 610

•
–

–
•
•
•

•

4.2.4 Sanifos® 1300
• Sanipump®

–

–

•
–
–
–

4.3 ELECTRICAL WIRING
4.3.1 Wiring of pumps and floats 
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5 POLES

5 POLES
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Sanifos® 610 and Sanifos® 1300
•
•

4.3.2 Cable output

About Sanifos® 610 and Sanifos® 1300, 5 pre-holes:
•
–
–
–
•
–
–
–

Use of ventilation: 
Sanifos® 280 and Sanifos® 610
•
•
•
Sanifos® 1300
•
•
•

4.4

•
•
•

4.5 VENTILATION

NOTICE
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NOTICE

Sanifos® 110 Sanifos® 280 and Sanifos® 610 Sanifos® 1300

On Sanifos® 110, Sanifos® 280 and Sanifos® 610: 1 ventilation hole is available.
On Sanifos® 1300: 4 ventilation holes are available.

4.6 DISCHARGE HOLE

NOTICE

NOTICE

Sanifos® 280 Sanifos® 610 and 
Sanifos® 1300

NOTICE

4.7 WATER INLET HOLES
Sanifos® 110

•
•

DN 40 (Ø ext. 50) 
or DN 50 (Ø ext. 63) 
depending on the model
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Sanifos® 280 and Sanifos® 610                                                                 Sanifos® 1300

to be 
drilled

to be 
drilled

to be 
drilled

5.
•
•

with extension

5.1 INSTALLING THE PUMPING STATION, FLOOR-STANDING
•

•
•
•

• Sanifos®

•
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•

Please note:

•
•
•
•
•

5.2 INSTALLING THE PUMPING STATION, UNDERGROUND

NOTICE

Risk of freezing.

SFA
Sanifos® 280 Sanifos® 610 and Sanifos® 1300

•

•
• Stop valves

Note
Important:
•
•
•

•

•
•

–
–

•

•
•
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•
•

•
–Sanifos® 280
–Sanifos® 280 Sanifos® 610 and Sanifos® 1300

3

NOTICE

5.3 ADJUSTING THE HEIGHT OF THE COVER TO THE GROUND

SFA Sanifos® 280 Sanifos® 610 and 
Sanifos® 1300

NOTICE
Sanifos® 280 Sanifos® 610 and Sanifos® 1300

5.4 ELECTRICAL CONNECTION
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5.5 REMOTE WIRED ALARM BOX (INCLUDED WITH SANIFOS® 610 2-PUMPS AND SANIFOS® 1300)
5.5.1 Dimensions

5.5.2 Installation

5.5.3
•
•
•

5.5.4 Operation

red LED:
general alarm

yellow LED:
mains alarm

Reset*

Sanifos®

Sanifos®

6.COMMISSIONING

6.1 PREREQUISITES FOR COMMISSIONING 

•
•
•

6.2 COMMISSIONING WITH THE CONTROL BOX
•

6.3

NOTICE

•
•
•
•
•
•
•
• Sanifos®

•
• Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610

Sanifos® 1300
•
•

•
•
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•
•
•
• Sanifos® 280 Sanifos® 610 and Sanifos® 1300
•
•
•
• Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•
•
•
•
•

7. USE

7.1 APPLICATION LIMIT
•
•
•
•

Parameter

7.2 STARTING AND STOPPING

SANIFOS® 610 floats SANIFOS® 1300 floats

7.3 STARTING FREQUENCY 

8.DECOMMISSIONING 
1.
2. 
3. 
4.

5.
6.
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9.MAINTENANCE

9.1 GENERAL INFORMATIONS

Work on the pumping station without adequate preparation.

•
•
•

9.2 INSPECTION AND MAINTENANCE 
Sanifos®

Sanifos®

SFA Sanifos®

•
•
•
•
•
•
• Sanifos® 110
•
• Sanifos® 110

• Sanifos® 280 Sanifos® 610 and Sanifos® 1300
• SFA

•
•
•
•
•
•
•
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NOTICE
Clogged ventilation port.

9.3 MAINTENANCE CONTRACT
Sanifos®

IMPORTANT

10. GUARANTEE
Sanifos®



Sanifos®

Abwasser

Abwasserhebeanlage

Belüftungsleitung

Doppelanlage

EN 12050-1
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1. SICHERHEIT 
1.1 WARNHINWEISE

Bedeutung 

HINWEIS

1.2 ALLGEMEINES

1.3 BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH 

•

•
•

•
•

•
•

1.4 QUALIFIZIERUNG UND SCHULUNG DES PERSONALS

1.5
•
•

•



DE

•

•

6. Inbetriebnahme
•
•
•

1.6

2.

2.1
•

•

2.2 TRANSPORT

Sturz der Hebeanlage.

•
•
•
•
•
•

Gewicht der Hebeanlage

Sanifos® 110

Sanifos® 280

Sanifos® 610 1 Pumpe 2 Pumpen

Sanifos® 1300

2.3
•

HINWEIS

2.4
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2.5 ENTSORGUNG

•
•

3.BESCHREIBUNG

3.1 ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

3.2 LIEFERUMFANG (BEZIEHEN SIE SICH AUF DAS BEIGEFÜGTE BLATT)
SANIFOS® 110
Auf einer Palette:
• Sanifos®
•

•

• Sanifos® 110
SANIFOS® 280

Auf einer Palette:
• Sanifos®
•

Sanifos® 280
SANIFOS® 610

Auf einer Palette:
• Sanifos®
•

Sanifos® 610
SANIFOS® 1300

Auf 2 Paletten:
• Sanifos®
•

Sanifos® 1300

3.3 TYPENSCHILD
1

3
4

8
9

3.4 ANORDNUNG UND DIMENSIONEN DER ANSCHLÜSSE

Sanifos® 110
Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

1

98
76

2 3 5
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Sanifos® 1300
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610

Sanifos® 1300
3.4.1 Sanifos® 110, Sanifos® 280 und Sanifos® 610 (1 pumpe)

Sanifos® 110
ENTLÜFTUNG
Außen-Ø 75

EINLASS Außen-Ø 40/50

DRUCKLEITUNG G2"

EINLASS
Außen-Ø 100/110/125

EINLASS Außen-Ø 40/50

EINLASS
Außen-Ø 100/110/125

Sanifos® 280

3.4.2 Sanifos® 610 (2 Pumpen) und Sanifos® 1300
Sanifos® 610

DRUCKLEITUNG
DN 40 (Außen-Ø 50)

oder DN 50 (Außen-Ø 63)
je nach Modell

EINLASS
(Zu bohrende Öffnung)

DN 50 or DN 100

BELÜFTUNG
Außen-Ø  75

Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Sanifos® 1300

ENTLÜFTUNG Außen-100

ENTLÜFTUNG Außen-100

EINLASS
(Zu bohrende Öffnung)
DN50, DN100 oder DN160

ENTLÜFTUNG
Außen-100

ENTLÜFTUNG Øext 100DRUCKLEITUNG
Außen-63

ENTLÜFTUNG
Außen-Ø 75

DRUCKLEITUNG
DN50 oder DN40

je nach Modell

EINLASS
(Zu bohrende Öffnung)
DN50 oder DN100
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3.5 TECHNISCHE DATEN

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
Fassungsvermögen

mit Aufasatz
ohne Aufasatz

Förderdurchmesser

Einlassdurchmesser

Belüftung

Rüchschlagventil 1

Absperrventil 1

Temp. (intermittie-
rend -max. 5 min)

3.6
Sanifos® 110

Ø
50

31
6

16
6 2x

Ø
10

0
2x

Ø
50 Ø75

32
5

30
0

6
9

4
8

2 51
5

674
86

696

27
7

18
0

94
6

0

90
18

0
58

7

532

532,5
2 Verankerungspunkte

Sanifos® 280

Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

20
0

725

19
0

4
x 

4
6

3

4
5°

10
23 76

0

Ø10
0

Ø
75

33
4

37
1

6
3

Ø50Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

19
0

10
23

33
4

6
3

20
0000

725

4
5

4
55°

30
0

13
23

4
9

0

33
4

2 Verankerungspunkte

MIT AUFSATZ



DE

Sanifos® 610

Ø1000

Ø
4

0
/Ø

6
3

4
5

13
0

4
x 

4
0

0

45
°

10
30 11

4
0

Ø10
0

Ø
75

28
2

35
5

70 Ø50Ø1080

14
30

4
0

0

53
0

2 Verankerungspunkte

MIT AUFSATZ

Sanifos® 1300

4x Ø100

11
8

6 Ø
16

0

35
5

8
70

4
28

11
20

Ø960

18
0

Ø
6

3

Ø83070
9

0
1

20
70

21
4

0

70

1000

500

25
4

0

70

4
0

0

75
5

18
0

12
70

MIT AUFSATZ

2 Verankerungspunkte

3.7 SAMMELBEHÄLTER

3.8 SCHALLPEGEL

4.

4.1 INSTALLIEREN DER WASSERZUFÜHRLEITUNG (SANIFOS® 280, SANIFOS® 610, SANIFOS® 1300)
Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Wandstärke: 3-8 mm 

•
–
–
–

•
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4.2
4.2.1 SANIFOS® 110

•
•

4.2.2 SANIFOS® 280
•
• : 

•

4.2.3 SANIFOS® 610

•
–

–

•
•
•

•

4.2.4 SANIFOS® 1300
• Sanipump®

–

–

•
–

–
–

4.3
4.3.1

Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
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Bei Sanifos® 610 Sanifos® 1300

5 POLES

5 POLES
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Schwimmer Sanifos® 610 und Sanifos® 1300
•
•

4.3.2

•

11:
•
•
•

•
•
•

Sanifos® 280 und Sanifos® 610
•
•
•
Sanifos® 1300
•
•
•

4.4
4.4.1

•
•
•

4.5 BELÜFTUNG

HINWEIS



DE

HINWEIS

Sanifos® 1300

Sanifos® 110, Sanifos® 280 und Sanifos® 610: verfügen über 1 
Belüftungsöffnung.
Sanifos® 1300: verfügen über 4 Belüftungsöffnungen.

4.6

HINWEIS

HINWEIS

Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

HINWEIS

Sanisub Steel

4.7
Sanifos® 110

•
•

oder
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Sanifos® 280 und Sanifos® 610                                                                  Sanifos® 1300

zu bohren
zu bohren

zu bohren

5.

Installation Sanifos® 610

Installation Sanifos® 280 mit Aufsatz

•
•

5.1 INSTALLATION DER HEBEANLAGE, AUFGESTELLT
•

•
•
•

• Sanifos®
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•

•

Hinweis

•
•

•
•

•

5.2 INSTALLATION DER HEBEANLAGE, ERDEINBAU

HINWEIS
Frostgefahr.

Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•

•

•

•
•

•

•

•
•
•
•
•



51

DE

•

•
•
•

•
–Sanifos® 280

–Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

HINWEIS

5.3

Sanifos® 280
Sanifos® 610 Sanifos® 1300
HINWEIS

Sanifos® 280 Sanifos® 610
Sanifos® 1300

5.4
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5.5 VERDRAHTETER ALARMMELDER (WIRD JE NACH MODELL GELIEFERT)
5.5.1 Abmessungen

5.5.2 Montage

5.5.3
•
•
•

5.5.4 Funktion

alarm
LED gelb :
Netzstromversorgung

Reset* : Sanifos®
Sanifos®

6.INBETRIEBNAHME 

6.1 VORAUSSETZUNG FÜR DIE INBETRIEBNAHME 

•
•
•

6.2 INBETRIEBNAHME DER STEUERUNG

6.3

HINWEIS

•
•
•
•
•
•
•
• Sanifos®

•
• Sanifos® 1300

•

•

•
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•
•
•
•
• Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•
•
•

• Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•
•
•
•
•

7. BETRIEB

7.1
•
•
•
•

Parameter Wert

7.2 STARTEN UND AUSSCHALTEN

Schwimmer Sanifos® 610 Schwimmer Sanifos® 1300

7.3

8.AUSSERBETRIEBNAHME 
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9.WARTUNG

9.1

•
•
•

9.2
Sanifos®

Sanifos®
Sanifos®

•
•
•
•
•
•
• Sanifos® 110
•
• Sanifos® 110

• Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•



55

DE

•
•
•
•
•
•
•
HINWEIS

9.3 WARTUNGSVERTRAG
Sanifos®

10. GARANTIE

Sanifos®



INDICE

Sanifos®

Area di lavoro

Condotta di ventilazione

DN (diametro nominale)

EN 12050-1

Livello di rumore

Separatore

Stazione doppia

Tubazione di immissione

Tubazione di mandata

Volume utile

1. SICUREZZA  57

 

 

SMALTIMENTO  58

3. DESCRIZIONE 59

 

 

 

 

6. MESSA IN FUNZIONE 70

7. UTILIZZO 71

9. MANUTENZIONE 71
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1. SICUREZZA 
1.1 IDENTIFICAZIONE DEGLI AVVISI

Significato

PERICOLO

1.2 ASPETTI GENERALI

Sanifos®

1.3 USO CONFORME

•

•
•

•
•

•
•

1.4 QUALIFICA E FORMAZIONE DEL PERSONALE

1.5 ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER I LAVORI DI MANUTENZIONE, DI ISPEZIONE E DI 
MONTAGGIO 

•
•

•
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•

•

 6. Messa in funzione)
•

•
•

1.6 CONSEGUENZE E RISCHI DOVUTI ALL'INOSSERVANZA DEL MANUALE D'USO

2.

2.1 CONTROLLO AL RICEVIMENTO
•

•

2.2 TRASPORTO

PERICOLO

Caduta della stazione di sollevamento.

•
•
•
•
•
•

Peso del serbatoio:

PESO

Sanifos® 110

Sanifos® 280

Sanifos® 610 1 pompa 2 pompe

Sanifos® 1300

2.3
•

2.4 RESO
•
•
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2.5 SMALTIMENTO A FINE VITA

•
•

3.DESCRIZIONE

3.1 DESCRIZIONE GENERALE
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

3.2 OGGETTO DELLA FORNITURA (FARE RIFERIMENTO ALL'OPUSCOLO ALLEGATO)

SANIFOS® 110
Su un pallet:
• Vasca Sanifos®
•
• Osservazione:
•
• Sanifos® 110
SANIFOS® 280
Su un pallet:
• Vasca Sanifos®
•

Sanifos® 280
SANIFOS® 610
Su un pallet:
• Vasca Sanifos®
•

Sanifos® 610
SANIFOS® 1300
Su 2 pallet:
• Vasca Sanifos®
•

Sanifos® 1300
3.3 TARGHETTA IDENTIFICATIVA

1

3
4

8
9

3.4 PROGETTAZIONE E MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610
Sanifos® 1300

Sanifos® 1300
Sanifos® 110 Sanifos® 280 e Sanifos® 610

Sanifos® 1300

1

98
76

2 3 5
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3.4.1 SANIFOS® 110, SANIFOS® 280 e SANIFOS® 610 (1 pompa)
Sanifos® 110

VENTILAZIONE
Ø est. 75

INGRESSO Ø est. 40/50

SCARICO G2"

INGRESSO 
Ø est. 100/110/125

INGRESSO Ø est. 40/50

INGRESSO 
Ø est. 100/110/125

Modalità di funzionamento:

Sanifos® 280

3.4.2 Sanifos® 610 (2 pompe) e Sanifos® 1300
Sanifos® 610

SCARICO
DN 40 o DN 50 (secondo il modello)

INGRESSO
(apertura da forare)

DN 50 o DN 100

VENTILAZIONE
Øest 75

Modalità di funzionamento:

Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

Sanifos® 1300

VENTILAZIONE Øest. 100

VENTILAZIONE Øest. 100

INGRESSO
da forare
DN50, DN100 o DN160

VENTILAZIONE Øest. 100

VENTILAZIONE Øest 100
SCARICO

Øest. 63

VENTILAZIONE
Ø est. 75

SCARICO
DN50 o DN40

(secondo il modello)

INGRESSO
da forare
DN50 o DN100
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3.5 CARATTERISTICHE TECNICHE

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Materiale serbatoio polietilene polietilene polietilene polietilene

Ingresso acqua:
senza rialzo
con rialzo

Diametro di scarico

Diametro degli ingressi

1

1

Temp. Max. delle acque 
entranti (a intermitten-
za - max. 5 min)

3.6 DIMENSIONI PRODOTTI
Sanifos® 110

Ø
50

31
6

16
6 2x

Ø
10

0
2x

Ø
50 Ø75

32
5

30
0

6
9

4
8

2 51
5

674
86

696

27
7

18
0

94
6

0

90
18

0
58

7

532

532,5
2 punti di ancoraggio

Sanifos® 280

Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

20
0

725

19
0

4
x 

4
6

3

4
5°

10
23 76

0
Ø10

0

Ø
75

33
4

37
1

6
3

Ø50Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

19
0

10
23

33
4

6
3

20
0000

725

4
5

4
55°

30
0

13
23

4
9

0

33
4

2 punti di ancoraggio

CON RIALZO
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Sanifos® 610

Ø1000

Ø
4

0
/Ø

6
3

4
5

13
0

4
x 

4
0

0

45
°

10
30 11

4
0

Ø10
0

Ø
75

28
2

35
5

70 Ø50Ø1080

14
30

4
0

0

53
0

2 punti di ancoraggio

CON RIALZO

Sanifos® 1300

4x Ø100

11
8

6 Ø
16

0

35
5

8
70

4
28

11
20

Ø960

18
0

Ø
6

3

Ø83070
9

0
1

20
70

21
4

0

70

1000

500

25
4

0

70

4
0

0

75
5

18
0

12
70

CON RIALZO

2 punti di ancoraggio

3.7 SERBATOIO COLLETTORE

3.8 LIVELLO DI RUMORE

4.PREPARAZIONE DEL SERBATOIO

4.1 PREPARAZIONE PER IL TUBO DI INGRESSO DELL'ACQUA (SANIFOS® 280, SANIFOS® 610, SANIFOS® 1300)
Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

Sanifos® 280 e Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Spessore della parete: 3-8 mm 

•

•
–
–
–
•

Sanifos® 1300
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4.2 INSTALLAZIONE DELLA POMPA NEL SERBATOIO
4.2.1 SANIFOS® 110

•
•

4.2.2 SANIFOS® 280
•
• : 

•
4.2.3 SANIFOS® 610

•
–

–

•
•
•

•

4.2.4 SANIFOS® 1300
• Sanipump®

–

–

•
–

–

–

4.3 CABLAGGIO ELETTRICO
4.3.1 Cablaggio delle pompe e galleggianti 

Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

Cablaggio delle morsettiere stagne per i galleggianti  Morsettiera TH391 2P
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Preparazione delle morsettiere
NOTA

Sanifos® 610 e Sanifos® 1300
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4.3.2 Galleggianti Sanifos® 610 e Sanifos® 1300
•
•

4.3.3

•

•

•
•
•

•
•
•

Sanifos® 280 e Sanifos® 610
•
•
•

Sanifos® 1300
•
•
•

4.4 MONTAGGIO DEL COPERCHIO DEL SERBATOIO
4.4.1

•
•
•

4.5 VENTILAZIONE
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non installare 
una valvola a membrana

Sanifos® 1300

Su Sanifos® 110, Sanifos® 280 e Sanifos® 610: è disponibile un foro di ventilazione.

Su Sanifos® 1300: sono disponibili 4 fori di ventilazione.

4.6 APERTURA DI SCARICO

Installazione errata della tubatura di mandata.

Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

Sanisub Steel e 

4.7 FORI DI ARRIVO DELL'ACQUA
Sanifos® 110

•
•

DN 40 (esterno 50) o
DN 50 (esterno 63) 
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Sanifos® 280 e Sanifos® 610     Sanifos® 1300

da forare da forare

da forare

5.

Installazione SANIFOS® 610

Installazione SANIFOS® 280 con rialzo

•
•

5.1 INSTALLAZIONE DELLA STAZIONE DI SOLLEVAMENTO, POSA A PAVIMENTO
•

•
•
•
• Sanifos®

•
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•

Osservazione:

•
•

•
•
•

5.2 INSTALLAZIONE DELLA STAZIONE DI SOLLEVAMENTO, INTERRATA

Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

•

•
• valvole di arresto

Osservazione :
•
•
•

•

•
•

•

•

•
•
•
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•
–Sanifos® 280
–Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

3

5.3 ADATTARE L'ALTEZZA DEL COPERCHIO AL TERRENO

Sanifos® 280 Sanifos® 610 e 
Sanifos® 1300

Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

5.4 COLLEGAMENTO ELETTRICO

PERICOLO
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5.5 QUADRO DI ALLARME REMOTO CABLATO (CONSEGNATO SECONDO IL MODELLO)
5.5.1 Dimensioni

5.5.2 Installazione

5.5.3
•
•
•

5.5.4 Funzionamento

LED rosso:
allarme

LED giallo:
alimentazione di rete

Reset*
Sanifos® acceso e 

Sanifos®

6.MESSA IN FUNZIONE

6.1 PREREQUISITI PER LA MESSA IN FUNZIONE 

•
•
•

6.2 MESSA IN FUNZIONE CON IL QUADRO DI COMANDO

6.3 LISTA DI CONTROLLO PER LA MESSA IN FUNZIONE DELLE STAZIONI DI SOLLEVAMENTO SANIFOS®

•
•
•
•
•
•
•
• Sanifos®

•
• Sanifos® 1300

•
•
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•
•
•
•
•
• Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300
•
•
•

• Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•
•
•
•
•

7. UTILIZZO

7.1 LIMITI DI APPLICAZIONE
•
•
•
•

Parametro

7.2 AVVIO E ARRESTO

Galleggianti Sanifos® 610 Galleggianti Sanifos® 1300

7.3 FREQUENZA DI AVVIO 

8.MESSA FUORI SERVIZIO 

PERICOLO
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9.MANUTENZIONE

9.1 OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E DI CONTROLLO

Lavori sulla stazione di sollevamento eseguiti senza una preparazione adeguata.

•
•
•

9.2 MANUTENZIONE 
Sanifos®

Sanifos®

Sanifos®
Sanifos®

•
•
•
•
•
•
• Sanifos® 110
•
• Sanifos® 110

• Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300
•

•
•
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•
•
•
•
•

Apertura di ventilazione ostruita.

9.3 CONTRATTO DI MANUTENZIONE
Sanifos®

IMPORTANTE

10. GARANZIA

Sanifos®



SAMENVATTING

Sanifos®

Woordenlijst 

DN (Diamètre Nominal) 

Afvalwater  

EN 12050-1  

Opvoerinstallatie voor afvalwater  

Tweede installatie  

Aanvoerleidingen  

Afvoerleidingen 

Nuttig volume  

 
 inspectie en installatie

 

 

81
83
83
84
84

 

88

88
88
88

89
89
89

9. ONDERHOUD 90

91



NL

1. VEILIGHEID
1.1 IDENTIFICATIE VAN DE WAARSCHUWINGEN

PAS OP

1.2 ALGEMENE INFORMATIE

1.3

1.4

1.5 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ONDERHOUD, INSPECTIE EN INSTALLATIE
•
•

•

•

•

paragraaf 
6. Ingebruikname
•
•
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•

1.6 GEVOLGEN EN RISICO'S IN GEVAL VAN NIET-NALEVING VAN DE HANDLEIDING

2.

2.1 CONTROLE BIJ ONTVANGST
•

•

2.2 2.2 TRANSPORT

De opvoerinstallatie laten vallen.

•
•
•
•
•
•

Gewicht van de reservoir :

Sanifos® 110

Sanifos® 280

Sanifos® 610 1 pomp 2 pompen

Sanifos® 1300

2.3
•

PAS OP

2.4 RETOUR
•
•

2.5 VERWIJDERING AAN HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR

•
•

3.BESCHRIJVING

3.1 ALGEMENE BESCHRIJVING
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 en Sanifos® 1300
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Sanifos® 110

3.2 BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (ZIE DE BIJGEVOEGDE FOLDER)

SANIFOS® 110
Op een pallet:
• Sanifos®
•

•

• Sanifos® 110
SANIFOS® 280
Op een pallet:
• Sanifos®
•

Sanifos® 280

SANIFOS® 610

Op een pallet:
• Sanifos®
•

Sanifos® 610

SANIFOS® 1300

Op 2 pallets:
• Sanifos®
•

Sanifos® 1300

3.3 GEGEVENSPLAAT

1

98
76

2 3 5 1

3
4

8
9

3.4

Sanifos® 110 Sanifos® 280 en 
Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Sanifos® 1300
Sanifos® 110 Sanifos® 280 en Sanifos® 610

Sanifos® 1300
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3.4.1 SANIFOS® 110, SANIFOS® 280 en SANIFOS® 610 (1 pomp)
Sanifos® 110       Sanifos® 280

VENTILATIE
Ø ext. 75

INLAAT Ø ext. 40/50

AFVOER G2"

INLAAT
Ø ext. 100/110/125

INLAAT Ø ext. 40/50

INLAAT
Ø ext. 100/110/125

3.4.2 Sanifos® 610 (2 pompen) en Sanifos® 1300
Sanifos® 610       Sanifos® 1300

AFVOER
DN 40 (Øuitw. 50) of

DN 50 (Øuitw. 63)
afhankelijk van model INLAAT

(Opening om geboord
te worden)
DN 50 of DN 100

ONTLUCHTING
Øuitw. 75

VENTILATIE Øext. 100

VENTILATIE Øext. 100

INLAAT
(Opening om geboord
te worden)
DN50, DN100 of DN160

VENTILATIE Øext. 100

VENTILATIE Øext 100AFVOER
Øext. 63

Sanifos® 610 en Sanifos® 1300

3.5 TECHNISCHE GEGEVENS

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
Inhoud reservoir
Materiaal reservoir

waterdebiet
- met verhoging
- zonder verhoging

Diameter afvoer

Diameter inlaat

Ontluchting

VENTILATIE
Ø ext. 75

AFVOER
DN50 of

DN40 (afhankelijk van model)

INLAAT
(Opening om geboord
te worden)
DN50 of DN100
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Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

1

Afsluiter 1

T° Max. verpompte 
vloeistof (5 min.)

3.6 PRODUCTAFMETINGEN
Sanifos® 110

Ø
50

31
6

16
6 2x

Ø
10

0
2x

Ø
50 Ø75

32
5

30
0

6
9

4
8

2 51
5

674
86

696

27
7

18
0

94
6

0

90
18

0
58

7

532

532,5
2 ankerpunten

Sanifos® 280

Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

20
0

725

19
0

4
x 

4
6

3

4
5°

10
23 76

0

Ø10
0

Ø
75

33
4

37
1

6
3

Ø50Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

19
0

10
23

33
4

6
3

20
0000

725

4
5

4
55°

30
0

13
23

4
9

0

33
4

2 ankerpunten

MET VERHOGING

Sanifos® 610

Ø1000

Ø
4

0
/Ø

6
3

4
5

13
0

4
x 

4
0

0

45
°

10
30 11

4
0

Ø10
0

Ø
75

28
2

35
5

70 Ø50Ø1080

14
30

4
0

0

53
0

2 ankerpunten

MET VERHOGING
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Sanifos® 1300

4x Ø100

11
8

6 Ø
16

0

35
5

8
70

4
28

11
20

Ø960

18
0

Ø
6

3

Ø83070
9

0
1

20
70

21
4

0

70

1000

500

25
4

0

70

4
0

0

75
5

18
0

12
70

MET VERHOGING

2 ankerpunten

3.7 OPVANGRESERVOIR

3.8 GELUIDSNIVEAU

4.VOORBEREIDING VAN HET RESERVOIR

4.1 INSTALLATIE VAN DE WATERTOEVOERLEIDING (SANIFOS® 280, SANIFOS® 610, SANIFOS® 1300)
Sanifos® 280 Sanifos® 610 en Sanifos® 1300

Sanifos® 280 en Sanifos® 610
Sanifos® 1300

Wanddikte: 3-8 mm 

•

•
–
–
–
•

4.2 DE POMP IN HET RESERVOIR INSTALLEREN
4.2.1 SANIFOS® 110

•
•

4.2.2 SANIFOS® 280
•
• : 

•
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4.2.3 SANIFOS® 610

•
–
–

•
•
•

•

4.2.4 SANIFOS® 1300
• Sanipump®

–

–

•
–

–
–

4.3
4.3.1 Bedrading van pompen en vlotters 

Sanifos® 280 Sanifos® 610 en Sanifos® 1300



NL

5 POLES

5 POLES
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4.3.2 Vlotters Sanifos® 610 en Sanifos® 1300
•
•

4.3.3

•

•

–
–
–

–
–
–

Sanifos® 280 en Sanifos® 610
•
•
•
Sanifos® 1300
•
•
•

4.4
4.4.1 Montage van de O-ring van het reservoirdeksel

•
•
•

4.5 ONTLUCHTING

PAS OP
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PAS OP

geen membraanklep 
installeren

Sanifos® 1300

De Sanifos® 280 en Sanifos® 610: hebben één ontluchtingsgat.
De Sanifos® 1300: heeft vier ontluchtingsgaten.

4.6 AFVOEROPENING

PAS OP

PAS OP

op de Sanifos® 280 Sanifos® 610 en de 
Sanifos® 1300

PAS OP

Sanisub Steel en 

4.7 WATERINLAATOPENINGEN
Sanifos® 110

•
•

DN 40 (uitw. Ø 50) oder
DN 50 (uitw. Ø 63) 



NL

Sanifos® 280 en Sanifos® 610                                                                    Sanifos® 1300

te boren te boren

te boren

5.

Installatie SANIFOS® 610

Installatie SANIFOS® 280 met verhoging

•
•

5.1 INSTALLATIE VAN DE OPVOERINSTALLATIE, BINNENSHUIS GEPLAATST
•

•
•
•
• Sanifos®

•



NL

•

Let op

•
•

•
•

•

5.2 INSTALLATIE VAN DE OPVOERINSTALLATIE, ONDERGRONDS

PAS OP

Sanifos® 280 Sanifos® 610 en de 
Sanifos® 1300

•

•
• De afsluiters

•
•

•

•

•
•

•

•
•
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•
•

•
–Sanifos® 280
–Sanifos® 280 Sanifos® 610 en Sanifos® 1300

3

PAS OP

5.3

Sanifos® 280
len Sanifos® 610 en Sanifos® 1300
PAS OP

Sanifos® 280 Sanifos® 610
en Sanifos® 1300

5.4



88

NL

5.5 BEDRADE AFSTANDSALARM (GELEVERD VOLGENS MODEL)
5.5.1 Afmetingen

5.5.2 Installatie

5.5.3
•
•
•

5.5.4 Gebruik

algemeen alarm
van de stroomtoevoer)

Reset*

Sanifos®

Sanifos®

Sanifos®

Sanifos®

6.

6.1

•
•
•

6.2

6.3

PAS OP

•
•
•
•
•
•
•
• Sanifos®

•
• Sanifos® 1300

•
•
•
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•
•
•
•
• Sanifos® 280 Sanifos® 610 en Sanifos® 1300
•
•
•

• Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•
•
•
•
•

7.

7.1
•
•
•

•

Parameter Waarde

7.2 START EN STOP

7.3 STARTFREQUENTIE

8.BUITEN BEDRIJF STELLEN  

De stroom is niet onderbroken.
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9.ONDERHOUD

9.1

9.2

•
•
•

9.3 ONDERHOUD
Sanifos®

Sanifos®

den aan de Sanifos®

Sanifos®
•
•
•
•
•
•
• Sanifos® 110
•
• Sanifos® 110

• Sanifos® 280 Sanifos® 610 en Sanifos® 1300
•
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•
•
•
•
•
•
•

PAS OP

9.4 ONDERHOUDSCONTRACT
Sanifos®

10. GARANTIE

Sanifos®



ÍNDICE

 
Sanifos®

SFA 

Aguas residuales  

DN (Diámetro Nominal) 

EN 12050-1  

Nivel de ruido  

Separador  

Tubería de retorno 

Volumen útil  

93
93
93
93

 
93

 
94

94
94
94
94

98
98

 
98
99
99

 

9. MANTENIMIENTO 108
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1. SEGURIDAD
1.1 IDENTIFICACIÓN DE LOS AVISOS

Significado

1.2 ASPECTOS GENERALES

Sanifos®

1.3 USO CONFORME

•

•
•
•
•

•
•

1.4 CUALIFICACIÓN Y FORMACIÓN DEL PERSONAL

1.5 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LOS TRABAJOS DE MANTENIMIENTO, 
INSPECCIÓN Y MONTAJE 

•
•

•
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•

•

6. Puesta en servicio
•

•
•

1.6 CONSECUENCIAS Y RIESGOS EN CASO DE INCUMPLIMIENTO DEL MANUAL DE 
SERVICIO 

2.

2.1 CONTROL EN LA RECEPCIÓN
•

•

2.2 TRANSPORTE

•
•
•
•
•
•
Peso del depósito:

PESO

Sanifos® 110

Sanifos® 280

Sanifos® 610 1 bomba 2 bombas

Sanifos® 1300

2.3
•

2.4 DEVOLUCIÓN
•
•
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2.5 ELIMINACIÓN AL FINAL DE LA VIDA ÚTIL

•
•

3.DESCRIPCIÓN

3.1 DESCRIPCIÓN GENERAL
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

3.2 ELEMENTES SUMINISTRADOS (VÉASE EL FOLLETO ADJUNTO)

SANIFOS® 110
En un palé:
• Sanifos®
•
Nota:
•
• Sanifos® 110

SANIFOS® 280
En un palé:
• Sanifos®

Sanifos® 280

SANIFOS® 610
En un palé:
• Sanifos®
•

Sanifos® 610

SANIFOS® 1300

En 2 palés:
• Sanifos®
•

Sanifos® 1300

3.3 PLACA INFORMATIVA
1

9 8 76

2 3 4

5

1

3
4

8
9

3.4 DISEÑO Y MODO DE FUNCIONAMIENTO

Sanifos® 110
Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Sanifos® 1300
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610

Sanifos® 1300
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3.4.1 Sanifos® 110, Sanifos® 280, Sanifos® 610 (modelo 1 bomba)
Sanifos® 110

VENTILACIÓN
Ø75 ext.

ENTRADA Ø40/50 ext

EVACUACIÓN G2"

ENTRADA
Ø100/110/125 ext.

ENTRADA Ø40/50 ext.

ENTRADA
Ø100/110/125 ext.

Modo de funcionamiento:  

Sanifos® 280

3.4.2 Sanifos® 610 (2 bombas) y Sanifos® 1300
Sanifos® 610

EVACUACIÓN
DN 40 (Øext 50) o DN 50 (Øext 63)

según el modelo ENTRADA
(apertura a perforar)

DN 50 o DN 100

VENTILACIÓN
Øext 75

Modo de funcionamiento:  

Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Sanifos® 1300

VENTILACIÓN Øext. 100

VENTILACIÓN Øext. 100

ENTRADA
(apertura a perforar)
DN50, DN100 o DN160

VENTILACIÓN Øext. 100

VENTILACIÓN Øext 100
EVACUACIÓN

Øext. 63

VENTILACIÓN
Ø ext. 75

EVACUACIÓN
DN50 o DN40

(según el modelo)

ENTRADA
(apertura a perforar)
DN50 o DN100
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3.5 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Materiales del depósito polietileno polietileno polietileno polietileno

Nivel más bajo de entra-
da de aguas :
- sin alargo
- con alargo

Diámetro de descarga

Diámetro de las
entradas

Diámetro de ventilación

1

1

Temp. Máx. de aguas 
entrantes (intermitente - 
máx. 5 min)

3.6 TAMAÑO DE LOS PRODUCTOS
Sanifos® 110

Ø
50

31
6

16
6 2x

Ø
10

0
2x

Ø
50 Ø75

32
5

30
0

6
9

4
8

2 51
5

674
86

696

27
7

18
0

94
6

0

90
18

0
58

7

532

532,5
2 puntos de anclaje

Sanifos® 280

Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

20
0

725

19
0

4
x 

4
6

3

4
5°

10
23 76

0

Ø10
0

Ø
75

33
4

37
1

6
3

Ø50Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

19
0

10
23

33
4

6
3

20
0000

725

4
5

4
55°

30
0

13
23

4
9

0

33
4

2 puntos de anclaje

CON MÓDULO DE EXTENSIÓN



ES

98

Sanifos® 610

Ø1000

Ø
4

0
/Ø

6
3

4
5

13
0

4
x 

4
0

0

45
°

10
30 11

4
0

Ø10
0

Ø
75

28
2

35
5

70 Ø50Ø1080

14
30

4
0

0

53
0

2 puntos de anclaje

CON MÓDULO DE EXTENSIÓN

Sanifos® 1300

4x Ø100

11
8

6 Ø
16

0

35
5

8
70

4
28

11
20

Ø960

18
0

Ø
6

3

Ø83070
9

0
1

20
70

21
4

0

70

1000

500

25
4

0

70

4
0

0

75
5

18
0

12
70

CON MÓDULO DE EXTENSIÓN

2 puntos de anclaje

3.7 DEPÓSITO COLECTOR

3.8 NIVEL DE RUIDO

4.PREPARACIÓN DEL DEPÓSITO

4.1 PREPARACIÓN PARA LA TUBERIÁ DE ENTRADA (SANIFOS® 280, SANIFOS® 610 Y SANIFOS® 1300)
Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Sanifos® 280 Sanifos® 610
Sanifos® 1300

Espesor de la pared: 3-8 mm 

•

•
–
–
–
•
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4.2 INSTALACIÓN DE LA BOMBA EN EL DEPÓSITO
4.2.1 SANIFOS® 110

•
•

4.2.2 SANIFOS® 280
•
• : 

•

4.2.3 SANIFOS® 610

•
–

–

•
•
•

•

4.2.4 SANIFOS® 1300
• Sanipump®

–

–

•
–

–

–

4.3 CABLEADO ELÉCTRICO
4.3.1 Cableado de las bombas y flotadores 

Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Cableado de las regletas de bornes estancos para los flotadores Regleta de bornes TH391 2P
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Preparación de las regletas de bornes

Versión estándar con tornillo

2 POLOS

Versión con perforación del aislamiento

Herramienta de fijación rápida

No pele el cable

5 POLOS

5 POLOS
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Flotadores SANIFOS® 610 y SANIFOS® 1300
•
•

4.3.2

•

•

•
•
•

•
•
•

SANIFOS® 280 y SANIFOS® 610
•
•
•

SANIFOS® 1300
•
•
•

4.4 MONTAJE DE LA TAPA DEL DEPÓSITO
Montaje de la junta tórica de la tapa del depósito
•
•
•

4.5 VENTILACIÓN
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no se deben instalar válvu-
las de membrana

Sanifos® 1300

En Sanifos® 110, Sanifos® 280 y Sanifos® 610, hay disponible 1 orificio 
de ventilación.
En Sanifos® 1300, hay disponibles 4 orificios de ventilación.

4.6 ORIFICIO DE SALIDA

Sanifos® 280
Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Sanisub Steel

4.6.1 Sanifos® 110

•
•

Ø 75 mm

DN 40 (Ø ext. 50)
o DN50 (Ø ext. 63)
según el modelo
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4.6.2 Sanifos® 280 y Sanifos® 610             Sanifos® 1300

A perforar

A perforar
A perforar

5.

Instalación de SANIFOS® 610

Instalación de SANIFOS® 
280 con prolongación

•
•

5.1 INSTALACIÓN DE LA ESTACIÓN ELEVADORA, COLOCADA
•
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•
•
•
• Sanifos®

•

•

Nota

•
•
•
•

•

5.2 INSTALACIÓN DE LA ESTACIÓN ELEVADORA, ENTERRADA

Riesgo de heladas

SFA

•

•
•

Importante:
•
•

•

¿Cómo se soterran los depósitos Sanifos®?

•

•
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•

•

•

•
•
•

•
–Sanifos® 280
–Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

3

5.3 ADAPTAR LA ALTURA DE LA TAPA AL TERRENO

SFA Sanifos® 280
Sanifos® 610 Sanifos® 1300
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5.4 CONEXIÓN ELÉCTRICA

5.5 BLOQUE DE ALARMA REMOTO CON CABLE (SUMINISTRADO SEGÚN MODELO)
5.5.1 Dimensiones

5.5.2

5.5.3
•
•
•

5.5.4

LED rojo:
alarma general

LED amarillo:
alimentación eléctrica

Reinicio
Sanifos®

Sanifos®

6.PUESTA EN SERVICIO

6.1 REQUISITOS PREVIOS PARA LA PUESTA EN SERVICIO  

•
•
•

6.2 PUESTA EN SERVICIO CON EL CUADRO DE CONTROL

6.3 LISTA DE CONTROL PARA LA PUESTA EN SERVICIO DE LAS ESTACIONES ELEVADORAS SANIFOS®

•
•
•
•
•
•
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•
• Sanifos®

•
• Sanifos® 1300

•

•

•
•
•
•
•
• Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•
•
•

• Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•
•
•
•
•

7. UTILIZACIÓN

7.1 LÍMITES DE APLICACIÓN
•
•
•
•

Parámetro

7.2 ARRANQUE Y PARADA

7.3 FRECUENCIA DE ARRANQUE  
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8.DESACTIVACIÓN 
1. 
2. 
3. 
4.

5. 
6.

9.MANTENIMIENTO

9.1 INFORMACIÓN GENERAL

•
•
•

9.2 INSPECCIÓN Y MANTENIMIENTO
Sanifos®

Sanifos®

Sanifos®

Sanifos®
•
•
•
•
•
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•
• Sanifos® 110
•
• Sanifos® 110

• Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•

•
•
•
•
•
•
•

9.3 CONTRATO DE MANTENIMIENTO
Sanifos®

IMPORTANTE

10. GARANTÍA

Sanifos®



ÍNDICE

Sanifos®

Tubo de ventilação  

DN (Diâmetro Nominal) 

Águas residuais

EN 12050-1  

Nível de ruído  

Separador  

Estação dupla  

Tubagem de alimentação  

Volume útil  

Zona de trabalho  

111
111
111
111

111
 

113

113
113
113
113
114

 

118
119
119
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1. SEGURANÇA 
1.1 IDENTIFICAÇÃO DOS AVISOS

Significado

ÊNCIA

1.2 INFORMAÇÕES GERAIS

Sanifos®.

1.3 UTILIZAÇÃO CONFORME

•
•
•
•
•

•
•

1.4 QUALIFICAÇÃO E FORMAÇÃO DO PESSOAL

1.5 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA AS OPERAÇÕES DE MANUTENÇÃO, INSPEÇÃO 
E MONTAGEM

•
•

•
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•

•

6. Colocação em funcionamento
•

•
•

1.6 CONSEQUÊNCIAS E RISCOS EM CASO DE DESRESPEITO DO MANUAL DE SERVIÇO

2.

2.1 CONTROLO NA RECEÇÃO
•

•

2.2 TRANSPORTE

•
•
•
•
•
•

Peso de reservatório:

PESO

Sanifos® 110

Sanifos® 280

Sanifos® 610 1 bomba 2 bombas

Sanifos® 1300

2.3
•

2.4 RETORNO
•
•
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2.5 ELIMINAÇÃO EM FIM DE VIDA ÚTIL

•
•

3.DESCRIÇÃO

3.1 DESCRIÇÃO GERAL
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

3.2 ÂMBITO DE FORNECIMENTO (CONSULTAR O FOLHETO EM ANEXO)

SANIFOS® 110

Numa palete:
• Sanifos®
•
Observação:
•
• Sanifos® 110

SANIFOS® 280
Numa palete:
• Sanifos®
•

Sanifos® 280
SANIFOS® 610
Numa palete:
• Sanifos®
•

Sanifos® 610
SANIFOS® 1300
Numa 2 paletes:
• Sanifos®
•

Sanifos® 1300
3.3 PLACA DE CARACTERÍSTICAS

1

3
4

8
9

3.4 CONCEÇÃO E MODO DE FUNCIONAMENTO

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Sanifos® 1300
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610

Sanifos® 1300

1

98
76

2 3 4 5
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3.4.1 Sanifos® 110, Sanifos® 280 e Sanifos® 610 (1 bomba)
Sanifos® 110

VENTILAÇÃO
Ø ext. 75

ENTRADA Ø40/50 ext.

EVACUAÇÃO G2"

ENTRADA
Ø100/110/125 ext.

ENTRADA Ø40/50 ext.

ENTRADA
Ø100/110/125 ext.

Modo de funcionamento:  

Sanifos® 280

3.4.2 Sanifos® 610 (2 bombas) e Sanifos® 1300
Sanifos® 610                  Sanifos® 1300

Modo de funcionamento:  

Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

3.5 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Materiais do
reservatório polietileno polietileno polietileno polietileno

FEA sem extensão
FEA com extensão

VENTILAÇÃO
Ø ext. 75

EVACUAÇÃO 
DN50 ou

DN40 (dependo do modelo)

ENTRADA
abertura para ser 
perfurada
DN50 ou DN100

EVACUAÇÃO
50) ou DN 50 (Øext 63)

(dependo do modelo) ENTRADA
(abertura para ser 

perfurada)
DN 50 ou DN 100

VENTILAÇÃO
Øext 75

VENTILAÇÃO Øext. 100

VENTILAÇÃO Øext. 100

ENTRADA
abertura para ser 
perfurada
DN50, DN100 ou DN160

VENTILAÇÃO
Øext. 100

VENTILAÇÃO Øext 100EVACUAÇÃO
Øext. 63
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Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Diâmetro de descarga

Diâmetro das entradas

Diâmetro de ventilação

1

1

Temp. máx. das águas de 
-

cia - máx. 5 min)

3.6 DIMENSÕES DOS PRODUTOS
Sanifos® 110

Ø
50

31
6

16
6 2x

Ø
10

0
2x

Ø
50 Ø75

32
5

30
0

6
9

4
8

2 51
5

674
86

696
27

7
18

0
94

6
0

90
18

0
58

7

532

532,5
2 pontos de ancoragem

Sanifos® 280

Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

20
0

725

19
0

4
x 

4
6

3

4
5°

10
23 76

0

Ø10
0

Ø
75

33
4

37
1

6
3

Ø50Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

19
0

10
23

33
4

6
3

20
0000

725

4
5

4
55°

30
0

13
23

4
9

0

33
4

2 pontos de ancoragem

MÓDULO DE EXTENSÃO

Sanifos® 610

Ø1000

Ø
4

0
/Ø

6
3

4
5

13
0

4
x 

4
0

0

45
°

10
30 11

4
0

Ø10
0

Ø
75

28
2

35
5

70 Ø50Ø1080

14
30

4
0

0

53
0

2 pontos de ancoragem

MÓDULO DE EXTENSÃO



Sanifos® 1300

4x Ø100

11
8

6 Ø
16

0

35
5

8
70

4
28

11
20

Ø960

18
0

Ø
6

3

Ø83070
9

0
1

20
70

21
4

0

70

1000

500

25
4

0

70

4
0

0

75
5

18
0

12
70

MÓDULO DE EXTENSÃO

2 pontos de ancoragem

3.7 RECIPIENTE DE RECOLHA

3.8 NÍVEL DE RUÍDO

4. PREPARAÇÃO DO RESERVATÓRIO

4.1 INSTALAÇÃO DO TUBO DE ENTRADA DE ÁGUA (SANIFOS® 280, SANIFOS® 610, SANIFOS® 1300)
Sanifos® 280 Sanifos® 610 et Sanifos® 1300

Sanifos® 280 e Sanifos® 610
Sanifos® 1300

Espessura da parede: 3-8 mm 

• 

• 
 –
 –
 –

• 

4.2 INSTALAÇÃO DA BOMBA NO RESERVATÓRIO
4.2.1 SANIFOS® 110

• 
• 

4.2.2 SANIFOS® 280
• 
• : 

• 
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4.2.3 SANIFOS® 610

•
–

–
•
•
•

•

4.2.4 SANIFOS® 1300
• Sanipump®

–

–

•
–
–
–

4.3 CABLAGEM ELÉTRICA
4.3.1 Cablagem das bombas e dos flutuadores (dependendo do modelo)

Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

Cablagem dos terminais estanques para os flutuadores  Terminal TH391 2P
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Preparação dos terminais

5 PÓLOS

5 PÓLOS

2 PÓLOS

Flutuadores Sanifos® 610 e Sanifos® 1300
•
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•

4.3.2

•

•

•
•
•

•
•
•

Utilização da ventilação:
Sanifos® 280 e Sanifos® 610
•
•
•

Sanifos® 1300
•
•
•

4.4 MONTAGEM DA TAMPA DO RESERVATÓRIO
4.4.1

•
•
•

4.5 VENTILAÇÃO
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sem instalação de válvula de mem-
brana

Sanifos® 1300

Na Sanifos® 110, Sanifos® 280 e Sanifos® 610: Está disponível 1 
orifício de ventilação.
Na Sanifos® 1300: Estão disponíveis 4 orifícios de ventilação.

4.6 ORIFÍCIO DE DESCARGA

Sanifos® 280
Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

Sanisub Steel e 

4.7 ORIFÍCIOS DE ENTRADA DE ÁGUA

Sanifos® 110

•
•

DN 40 (Ø ext. 50) ou
DN 50 (Ø ext. 63) 
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Sanifos® 280 e Sanifos® 610                                                                  Sanifos® 1300

para ser 
perfurado

para ser 
perfurado

para ser 
perfurado

5.

Instalação Sanifos® 610

Instalação Sanifos® 280 com encaixe

•
•

5.1 INSTALAÇÃO DA ESTAÇÃO ELEVATÓRIA, MONTADA
•

•
•
•
• Sanifos®

•

•
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Observação

•
•
•
•

•

5.2 INSTALAÇÃO DA ESTAÇÃO ELEVATÓRIA, ENTERRADA

Sanifos® 280 Sanifos® 610 e a Sanifos® 1300

•

•
•

Importante: 
•
•

•

•

•
•
•
•

•

•
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•
•
•

•
–Sanifos® 280
–Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300

3

5.3 ADAPTAR A ALTURA DA TAMPA AO TERRENO

Sanifos® 280 Sanifos® 610
e Sanifos® 1300

5.4 LIGAÇÃO ELÉCTRICA
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5.5 CAIXA DE ALARME COM FIOS (ENTREGUE SEGUNDO O MODELO)
5.5.1 Dimensões 

5.5.2 Instalação

5.5.3
•
•
•

5.5.4 Utilização

alarme geral alarme rede (indicador 
de alimentação)

Reset*
Sanifos®

Sanifos®

6.COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO   

6.1 PRÉ-REQUISITO PARA A COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO  

•
•
•

6.2 COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO COM A UNIDADE DE CONTROLO

6.3 LISTA DE CONTROLO PARA A COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO DAS ESTAÇÕES ELEVATÓRIAS SANIFOS®

•
•
•
•
•
•
•
• Sanifos®

•
• Sanifos® 1300

•
•

•
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•
•
•
•
• Sanifos® 280 Sanifos® 610 e Sanifos® 1300
•
•
•

• Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•
•
•
•
•

7. UTILIZAÇÃO

7.1 LIMITES DE APLICAÇÃO
•
•
•
•

Parâmetro

7.2 ARRANQUE E PARAGEM

7.3 FREQUÊNCIA DE ARRANQUES 

8.COLOCAÇÃO FORA DE SERVIÇO
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9.MANUTENÇÃO

9.1

9.2 OPERAÇÕES DE MANUTENÇÃO E DE CONTROLO

•
•
•

9.3 MANUTENÇÃO 
Sanifos®

Sanifos®

Sanifos®

Sanifos®
•
•
•
•
•
•
• Sanifos® 110
•
• Sanifos® 110

• Sanifos® 280 Sanifos® 610 e na 
Sanifos® 1300
•

•
•
•
•
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•
•
•

9.4 CONTRATO DE MANUTENÇÃO
Sanifos®

IMPORTANTE

10. GARANTIA

A Sanifos®



Sanifos®

DN (diametru nominal) 
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1. SECURITATE 
1.1 IDENTIFICAREA AVERTISMENTELOR

PERICOL

NOTIFICARE

1.2

Sanifos®

1.3

•
•
•
•
•

•
•

1.4

1.5

•
•

•

•
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•

•

•
•

1.6

2.

2.1
•

•

2.2 TRANSPORT

PERICOL

•
•
•
•
•
•

Greutatea rezervorului:

Sanifos® 110

Sanifos® 280

Sanifos® 610 2 pompe

Sanifos® 1300

2.3
•

NOTIFICARE

2.4 RETURNARE
•
•

2.5

•
•
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3.DESCRIERE

3.1
Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

3.2

SANIFOS® 110
• Sanifos®
•

•
• Sanifos® 110

SANIFOS® 280
• Sanifos®
•

Sanifos® 280

SANIFOS® 610

• Sanifos®
•

Sanifos® 610

SANIFOS® 1300

• Sanifos® 1300
•

Sanifos® 1300

3.3

1

2

3

5

6

7

8

9

3.4
Sanifos® 110

Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

1

98 76

2 3 5
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3.4.1
Sanifos® 110

VENTILA IE
Ø ext. 75

INTRARE Ø ext. 40/50

EVACUARE G2"

INTRARE 
Ø ext. 100/110/125

INTRARE Ø ext. 40/50

INTRARE
Ø ext. 100/110/125

Sanifos® 280

3.4.2
Sanifos® 610

EVACUARE
DN 40 (ext. 50) în versiunea dilacerare
DN50 (ext. 63) pentru versiunea Vortex INTRARE

DN 50 sau DN 100

VENTILA IE
Øext 75

Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Sanifos® 1300

VENTILA IE
Ø ext. 75

EVACUARE
DN50 sau

DN40 (versiunea cu dilacerare )

INTRARE
să fie forate
DN50 sau DN100

VENTILA IE Øext. 100

VENTILA IE Øext. 100

INTRARE
să fie forate 
DN50, DN100 sau DN160

VENTILA IE Øext. 100

VENTILA IE Øext 100
EVACUARE

Øext. 63



133

RO

3.5 CARACTERISTICI TEHNICE

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Materialele rezervorului

Diametrul de
refulare

Diametrul de

1

1

Temp. max. a apelor 

max. 5 min.)

3.6 DIMENSIUNILE PRODUSULUI
3.6.1 Sanifos® 110

Ø
50

31
6

16
6 2x

Ø
10

0
2x

Ø
50 Ø75

32
5

30
0

6
9

4
8

2 51
5

674
86

696

27
7

18
0

94
6

0

90
18

0
58

7

532

532,5
2 puncte de ancorare 

3.6.2 Sanifos® 280

Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

20
0

725

19
0

4
x 

4
6

3

4
5°

10
23 76

0
Ø10

0

Ø
75

33
4

37
1

6
3

Ø50Ø650

Ø
4

0
/Ø

6
3

19
0

10
23

33
4

6
3

20
0000

725

4
5

4
55°

30
0

13
23

4
9

0

33
4

2 puncte de ancorare

CU EXTENSIE
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3.6.3 Sanifos® 610

Ø1000

Ø
4

0
/Ø

6
3

4
5

13
0

4
x 

4
0

0

45
°

10
30 11

4
0

Ø10
0

Ø
75

28
2

35
5

70 Ø50Ø1080

14
30

4
0

0

53
0

2 puncte de ancorare

CU EXTENSIE

3.6.4 Sanifos® 1300

4x Ø100

11
8

6 Ø
16

0

35
5

8
70

4
28

11
20

Ø960

18
0

Ø
6

3

Ø83070
9

0
1

20
70

21
4

0

70

1000

500

25
4

0

70

4
0

0

75
5

18
0

12
70

CU EXTENSIE

2 puncte de ancorare

3.7 REZERVOR COLECTOR

3.8 NIVEL DE ZGOMOT

4.

4.1 SANIFOS® 280, SANIFOS® 610 SANIFOS® 1300)
Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Sanifos® 280 Sanifos® 610
Sanifos® 1300

Grosimea peretelui: 3-8 mm 

•

•
–
–
–
•

Sanifos® 1300
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4.2 INSTALAREA POMPEI ÎN REZERVOR
4.2.1 Sanifos® 110

•
•

4.2.2 Sanifos® 280
•
• : 

•

4.2.3 Sanifos® 610

•
–

–

•
•
•

•

4.2.4 Sanifos® 1300
•

–

–

•
–
–
–

4.3 CABLURI ELECTRICE
4.3.1

Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

Cablarea blocurilor terminale impermeabile pentru flotoarele blocului terminal  TH391 2P
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Versiunea standard cu 
șurub 

5PILONI

5PILONI

2PILONI

Versiunea cu perforare a învelișului  

Nu îndepărtați 
învelișul  

Instrument pentru fixare rapidă  
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Flotoarele Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•
•

4.3.2

•

SANIFOS® 1300, 5 orificii preperforate:

•
•
•

•
•
•

Sanifos® 610 Sanifos® 1300

•
•
•

Sanifos® 1300
•
•
•

4.4 MONTAREA CAPACULUI REZERVORULUI
•
•
•
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4.5

NOTIFICARE

NOTIFICARE

Sanifos® 1300

4.6 ORIFICIU DE REFULARE

NOTIFICARE

NOTIFICARE

Sanifos® 280
Sanifos® 610 Sanifos® 1300

NOTIFICARE

Sanisub Steel

DN 40 (Ø ext. 50) pentru 
versiunea cu dilacerare 
DN 50 (Ø ext. 63) pentru 
versiunea cu vortex
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4.7 ORIFICII DE ADMISIE A APEI

Sanifos® 110                                                          

•
•

5.

Instalarea Sanifos® 610

Instalarea Sanifos® 280

•
•

de găurit de găurit

de găurit
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5.1
•

•
•
•
• Sanifos®

•

•

•
•
•
•
•

5.2

NOTIFICARE

Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

•

•
•

Important: 
•
•
•

•

•
•
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•
•
•

•

•
•
•

•
–Sanifos® 280
–Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300

3

NOTIFICARE

5.3

Sanifos® 280 Sanifos® 610
Sanifos® 1300

NOTIFICARE
Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
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5.4

PERICOL

5.5
5.5.1 Dimensiuni

5.5.2 Instalare

5.5.3
•
•
•

5.5.4

alimentare sector

Resetare

Sanifos®
Sanifos®

6.

6.1

•
•
•
•

6.2

6.3

NOTIFICARE

•
•
•
•
•
•
•
• Sanifos®

•
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• Sanifos® 1300

•
•

•
•
•
•
•
• Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•
•
•

•
•
•
•
•
•

7. UTILIZARE

7.1

Parametru

Lichide pompate admise: 

PERICOL

7.2

Flotoare Sanifos® 610 Flotoare Sanifos® 1300

7.3

8.
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PERICOL

9.

9.1

•
•
•

9.2
Sanifos®

Sanifos®

Sanifos®

•
•
•
•
•
•
• Sanifos® 110
•
• Sanifos® 110

• Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
•

SFA
•



RO

•
•
•
•
•
•

NOTIFICARE

9.3
Sanifos®

IMPORTANT

10.
Sanifos®



Szerzői jog / Jogi nyilatkozatok - Telepítési és karbantartási / összeszerelési 
utasítások Sanifos® - Eredeti szervizelési kézikönyv. Minden jog fenntartva. 
A dokumentum tartalmát a gyártó írásos engedélye nélkül nem szabad 
nyilvánosságra hozni, reprodukálni, módosítani vagy harmadik félnek 
közölni. Ez a dokumentum előzetes értesítés nélkül változhat.
SFA – 41 Bis Avenue Bosquet – 75007 PÁRIZS 

Szószedet 
Szellőzőcsatorna  
Szellőzőcsatorna, amely megakadályozza 
a nyomásváltozásokat a szennyvízemelő állomáson 
belül. Az átemelő állomást a felső részén keresztül 
kell szellőztetni (ha lakáson belül van felszerelve).

DN (névleges átmérő) 
Az egymáshoz illeszkedő alkatrészek, pl. csövek, 
szerelvények, hüvelyek jellemzésére használt 
paraméter. 

Szennyvíz  
Olyan víz, amely a felhasználása során a használatból 
adódóan megváltozott (pl. háztartási szennyvíz). 

EN 12050-1  
Hatályos európai szabvány a fekáliát tartalmazó 
szennyvízátemelő állomások vonatkozásában, 
amelyek az épületek és területek visszaáramlási 
szintje alá történő kivezetésre szolgálnak. 

Zajszint  
Várható hangkibocsátás, LpA hangnyomásszintben 
kifejezve dB(A)-ban. 

Leválasztó/ szeparátor  
Olyan berendezés, amely a gravitáció segítségével 
megakadályozza a káros anyagok bekerülését 
a vízelvezető rendszerbe azáltal, hogy elválasztja 
őket a szennyvíztől, például: zsírleválasztó. 

Szennyvízátemelő állomás  
Szennyvíz és a feketevíz gyűjtésére és automatikus 
emelésére szolgáló berendezés a visszafolyási  
szint felett. 

Kétszivattyús állomás  
A szennyvízátemelő állomás egy második, azonos 
teljesítményű szivattyúval van felszerelve, amely 
szükség esetén automatikusan elindul. 

Rávezető csőcsatlakozás  
Az a cső, amelyen keresztül a szaniterekből 
származó szennyvizet az átemelő állomásra vezeti.

Elvezető csőcsatlakozás  
Csővezeték, amely a szennyvizet a visszafolyási 
szint fölé emeli, és a gyűjtővezetékhez irányítja.

Hasznos térfogat  
A kiürítendő térfogat az indítási és a leállási szint 
között.

Munkaterület  
Amunkaterület a beavatkozásokhoz szükséges hely.
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1. BIZTONSÁG 
1.1 FIGYELMEZTETÉSEK AZONOSÍTÁSA

Jelentés

VESZÉLY Ez a  kifejezés olyan magas kockázatú veszélyt jelöl, amely 
halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet, amennyiben nem 
kerülik el.

FIGYELMEZTETÉS Ez a  kifejezés olyan közepes kockázatú veszélyt jelöl, amely 
a kisebbtől súlyosabb sérülésekhez vezethet, amennyiben nem 
kerülik el.

FIGYELEM Ez a  kifejezés olyan alacsony kockázatú veszélyt jelöl, amely 
kisebb sérülésekhez vezethet, amennyiben nem kerülik el.

TANÁCS Ez a kifejezés a gépre és annak megfelelő működésére leselkedő 
veszélyeket jellemzi.
Általános veszélyre vonatkozó figyelmeztetés. 
A veszélyt a táblázatban megadott jelzések határozzák meg.
Figyelmeztetés az elektromos feszültségből eredő veszélyekre, 
és tájékoztatást ad az elektromos feszültség elleni védelemről.

1.2 ÁLTALÁNOS ISMERTETÉS
Ez a  szerviz- és összeszerelési kézikönyv fontos utasításokat tartalmaz, amelyeket be 
kell tartani az átemelő állomás telepítése, üzemeltetése és karbantartása során Sanifos®. 
Ezen utasítások betartása biztosítja a biztonságos működést, és megakadályozza a testi 
sérüléseket és a  vagyoni károkat. Ügyeljen arra, hogy a  biztonsági utasítások minden 
pontját betartja.
Az átemelő állomás telepítése és üzembe helyezése előtt az érintett szakképzett 
személyzetnek/üzemeltetőnek teljes egészében el kell olvasnia és meg kell értenie ezeket 
az utasításokat.

1.3 RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
Az átemelő állomás csak a dokumentációban leírt alkalmazási területeken használható.
• Az átemelő állomást csak műszakilag kifogástalan állapotban szabad üzemeltetni.
• Részben összeszerelt átemelő állomást nem szabad működtetni.
• Az átemelő állomás csak a jelen dokumentációban leírt folyadékokat szivattyúzhatja.
• Az átemelő állomás soha nem működhet szivattyúzott folyadék nélkül.
• A jelen dokumentációban nem ismertetett üzemmódokkal kapcsolatban vegye fel 

a kapcsolatot velünk!
• A dokumentációban meghatározott használati határokat soha nem szabad túllépni.
• Az átemelő állomás biztonságos működése csak akkor biztosított, ha rendeltetésszerűen 

(a jelen használati utasításnak megfelelően) használják. 
1.4 A SZEMÉLYZET SZAKKÉPZETTSÉGE ÉS KÉPZÉSE

A készülék üzembe helyezését és karbantartását szakképzett szakembernek kell 
elvégeznie (vegye fel velünk a kapcsolatot). 
Kérjük, olvassa el az EN 12056-4 telepítési szabványt, ha az állomást a házon belül, vagy 
az EN 752 szabványt, ha az állomást a házon kívül telepítik.

1.5 BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK A KARBANTARTÁSI, ELLENŐRZÉSI ÉS ÖSSZESZERELÉSI 
MUNKÁKHOZ

• Az átemelő állomás bármilyen átalakítása vagy módosítása érvényteleníti a garanciát.
• Csak eredeti vagy a gyártó által jóváhagyott alkatrészeket szabad felhasználni.
Egyéb alkatrészek használata érvénytelenítheti a  gyártó felelősségét az ebből eredő 
károk tekintetében.
• Az üzemben tartónak gondoskodnia kell arról, hogy minden karbantartási, ellenőrzési 

és összeszerelési munkát olyan képzett, felhatalmazott és megbízott személyzet 
végezzen, aki korábban tanulmányozta a jelen szerviz- és összeszerelési utasításokat.
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Az átemelő állomáson végzendő beavatkozás előtt állítsa azt le és szakítsa meg 
az áramellátását.
• Az átemelő állomás leállítására vonatkozó, jelen szerviz utasításban leírt eljárást be kell 
tartani.
• Az egészségre káros folyadékokat kibocsátó átemelő állomásokat tisztítani szükséges. 
Az újbóli üzembe helyezés előtt be kell tartani az üzembe helyezési utasításokat 
(lásd ).
• Az illetéktelen személyeket (pl. gyermekeket) távol kell tartani az átemelő állomástól.
• A dokumentációban meghatározott használati határokat soha nem szabad túllépni.
• A jelen üzemeltetési (és összeszerelés) kézikönyvben található összes biztonsági 
előírást és utasítást be kell tartani.
A jelen üzemeltetési utasításnak mindig elérhetőnek kell lennie a  helyszínen, hogy 
a képzett személyzet és az üzemeltető el tudja olvasni.
A jelen üzemeltetési utasítást az üzemeltetőnek meg kell őriznie.

1.6 AZ ÜZEMELTETÉSI UTASÍTÁS BE NEM TARTÁSÁNAK KÖVETKEZMÉNYEI ÉS KOCKÁZATAI
A jelen üzemeltetési- és összeszerelési utasítás be nem tartása a garanciához és a kártérítéshez 
való jogok elvesztését eredményezi.
2.SZÁLLÍTÁS / IDEIGLENES TÁROLÁS / VISSZAKÜLDÉS / ÁRTALMATLANÍTÁS 

2.1 ELLENŐRZÉS ÁTVÉTELKOR
• Az áru átvételekor ellenőrizni kell a  szállított átemelő állomás (a választott mód szerinti tartály, szivattyúk 

és vezérlődoboz) csomagolásának állapotát.
• Rongálódás esetén fel kell jegyezni a pontos károkat, és azonnal írásban értesíteni kell a kereskedőt.

2.2 SZÁLLÍTÁS

VESZÉLY

Az átemelő állomás leesése.
Az átemelő állomás leesése okozta sérülés kockázata!

• Az átemelő állomást mindig függőleges helyzetben kell szállítani.
• Be kell tartani a feltüntetett súlyokra vonatkozó előírásokat!
• A szivattyút soha nem szabad az elektromos kábelnél fogva felakasztani.
• Megfelelő szállítóeszközöket kell használni.
• Az átemelő állomást ellenőrizték, hogy nem sérült-e meg a szállítás során.
• A súlytáblázat (lásd a mellékelt lapon) segítségével kell kiválasztani a megfelelő szállítóeszközt.

A tartály súlya:

SÚLY

Sanifos® 110
110 literes tartály 10 kg

Sanifos® 280
280 literes tartály felszerelendő hidraulikával 25 kg

Sanifos® 610 1 szivattyú 2 szivattyú
610 literes tartály előre felszerelt hidraulikával és úszókapcsolókkal 55 kg 67 kg

Sanifos® 1300
1300 literes tartály előre felszerelt hidraulikával és úszókapcsolókkal 116 kg

2.3 IDEIGLENES TÁROLÁS / CSOMAGOLÁS
• Hűvös, száraz, napfénytől és fagytól mentes helyen tárolandó.
Hosszabb tárolási időszak utáni üzembe helyezés esetén a következő óvintézkedések megtétele szükséges az átemelő 
állomás telepítésének biztosítása érdekében. 

TANÁCS
Nedves, eltömődött vagy sérült nyílások és csatlakozási pontok.
Szivárgás vagy az átemelő állomás sérülése!

A beépítéskor meg kell tisztítani az átemelő állomás elzáródott nyílásait.

2.4 VISSZAKÜLDÉS
• Megfelelően ki kell üríteni az átemelő állomást.
• Az átemelő állomást át kell öblíteni, különösen akkor, ha káros vagy más veszélyt jelentő folyadékot szállított.
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2.5 ÉLETCIKLUS VÉGI ÁRTALMATLANÍTÁS
Ezt a terméket élettartama végén egy erre a célra szolgáló gyűjtőhelyen kell leadni.
• Nem kezelhető háztartási hulladékként.
• Érdeklődjön az önkormányzatnál, hogy hol kell leadni a  régi eszközt, hogy újrahasznosítható vagy 

megsemmisíthető legyen.

3.LEÍRÁS

3.1 ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
Sanifos® 110, Sanifos® 280, Sanifos® 610 és Sanifos® 1300 kifejezetten egyéni, kereskedelmi és kisebb közösségek általi (kis 
épületek, üzletek, nyilvános helyek) használatra kifejlesztett átemelő állomások.
Telepíthetők, lerakhatók lakóépületen belül, vagy kültéren föld alá süllyeszthetők.
Az állomások tartályai nagy sűrűségű polietilénből készülnek, és nagy mechanikai ellenálló képességgel bírnak, 
szagtalanok, UV-állók és vegyi hatásokkal szemben ellenállóak. Csavaros fedelüket egy biztonsági csavar tartja a helyén 
(nem tartozék).
Az állomások tartályait, modelltől függően 1 vagy 2 szivattyúval szállítják.
Ezek a tartályok több, különböző átmérőjű beömlőnyílással, vagy furat területtel rendelkeznek a szennyvíz bevezetéséhez 
(lásd a termék méreteit ).
Ezek a készülékek megfelelnek az EN 12050-1 szabványnak (fekáliát tartalmazó szennyvízátemelő állomás), valamint az 
építési termékekre, az elektromos biztonságra és az elektromágneses kompatibilitásra vonatkozó európai irányelveknek.
A teljesítménynyilatkozat elérhető a weboldalunkon a terméklapon.
Beltéri telepítés esetén az EN 12056-4, kültéri telepítéshez pedig az EN 752 szabvány szerint kell telepíteni őket.

3.2 SZÁLLÍTÁSI TERJEDELEM (LÁSD A MELLÉKELT LAPOT)

SANIFOS® 110
• 110 literes Sanifos® tartály.
• Felszerelendő hidraulika.
Megjegyzés:
• Elzáró szelepek és visszacsapó szelepek nem tartozékok (opcionálisan elérhetőek, ref = KITEVACSANIFOS110).
• Sanifos® 110 legfeljebb 200 kg terhelést elbíró fedéllel kerül leszállításra.

SANIFOS® 280
• 280 literes Sanifos® tartály fedéllel és tömítéssel.
• A tartályba szerelendő hidraulika-rendszer, beleértve 1 elzáró szelepet és 1 visszacsapó szelepet.
Az állomásokhoz tartozékként 30 cm magas magasító is rendelhető Sanifos® 280.

SANIFOS® 610

• 610 literes Sanifos® tartály fedéllel és tömítéssel.
• Tartályba előre beszerelt hidraulika-rendszer, beleértve az elzáró szelepet és a visszacsapó szelepet.
Az állomásokhoz tartozékként 40 cm magas magasító is rendelhető Sanifos® 610.

SANIFOS® 1300

• Sanifos® 1300 literes tartály fedéllel és tömítéssel.
• Tartályba előre beszerelt hidraulika-rendszer elzáró szeleppel és a visszacsapó szeleppel.
Az állomásokhoz tartozékként 40 cm magas magasító is rendelhető Sanifos® 1300.

3.3 ADATTÁBLA

1 Az átemelő állomás megnevezése
2 Motorfogyasztás
3 Tápfeszültség
4 Frekvencia
5 IP védettségi besorolás
6 Gyártás időpontja
7 Azonosító szám
8 Maximális ürítési magasság
9 Maximális térfogatáram

3.4 KIALAKÍTÁS ÉS MŰKÖDÉS
Az átemelő állomás több bemeneti nyílással rendelkezik a  beérkező vezetéknek (Sanifos® 110) vagy oldalsó furat 
területekkel (Sanifos® 280 Sanifos® 610 és Sanifos® 1300).
A motor-szivattyú szerelvény a szivattyúzott folyadékot az elvezető nyomócsőbe szállítja. 
A szellőzőcsatorna biztosítja, hogy a tartály mindig légköri nyomáson maradjon. 

1

98
76

2 3 4 5
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3.4.1 Sanifos® 110, Sanifos® 280 és Sanifos® 610 (1 szivattyú)
Sanifos® 110

SZELLŐZTETÉS
Økülső 75

VÍZELLÁTÁS Økülső 40/50

VISSZAÁRAMLÁS G2"

VÍZELLÁTÁS
külső 100/110/125

VÍZELLÁTÁS
Økülső 40/50

VÍZELLÁTÁS
Økülső 100/110/125

A szennyvíz vízszintes szívónyílásokon keresztül jut be 
az átemelő állomásra.
Egy műanyag, gáz, szag és víz szempontjából szigetelt 
tartályban gyűlik össze. 
Amint az úszókapcsoló egy bizonyos töltési szintet észlel, 
a szivattyú automatikusan elindul.
A beérkező szennyvizet automatikusan átemeli, hogy 
az a vízelvezető csőbe áramoljon. 
Amint a szennyvízszint eléri a tartályban az úszókapcsoló 
által érzékelt minimális szennyvízszintet, a  szivattyú 
automatikusan leáll.

Sanifos® 280

3.4.2 Sanifos® 610 (2 szivattyú) és Sanifos® 1300
Sanifos® 610

VISSZAÁRAMLÁS
Økülső 63 vagy

Økülső 50 (modelltől függően)
VÍZELLÁTÁS
fúrandó
DN 50 vagy DN 100

SZELLŐZTETÉS
Økülső 75

A szennyvíz vízszintes szívónyílásokon keresztül jut be az 
átemelő állomásra. Egy műanyag, gáz, szag és víz 
szempontjából szigetelt tartályban gyűlik össze. Amikor 
a szennyvíz belép a tartályba, az alacsony úszó felemelkedik, 
majd a magas úszó emelkedik fel. Amikor a magas úszó eléri 
a  szivattyú bekapcsolási szintjét, a  szivattyú elindul, 
és a szennyvizet automatikusan megemeli, hogy az az elvezető 
csatornába áramoljon. 
Amint a  szennyvíz szintje eléri a  tartályban az alacsony 
úszókapcsoló által érzékelt minimális szennyvízszintet, 
a szivattyú automatikusan leáll.
Sanifos® 610 és Sanifos® 1300 2  felváltva működő szivattyút 
tartalmaz. Meghibásodás esetén a  riasztást a  riasztó 
úszókapcsoló váltja ki, és a 2 motor egyidejűleg működik.
Ha a 2 szivattyú közül az egyik hibás, a másik veszi át a feladatot.

Sanifos® 1300

SZELLŐZTETÉS
Økülső 75

VISSZAÁRAMLÁS
DN50 vagy

DN40 (hígítási változat)

VÍZELLÁTÁS
fúrandó
DN50 vagy DN100

SZELLŐZTETÉS Økülső 100

SZELLŐZTETÉS Økülső 100

VÍZELLÁTÁS
fúrandó
DN50, DN100 vagy DN160

SZELLŐZTETÉS
Økülső 100

SZELLŐZTETÉS
Økülső 100

VISSZAÁRAMLÁS
Økülső 63
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3.5 MŰSZAKI JELLEMZŐK

Sanifos® 110 Sanifos® 280 Sanifos® 610 Sanifos® 1300
A tartály térfogata 110 liter 280 liter 610 liter 1300 liter

Tartály anyagai polietilén polietilén polietilén polietilén

FEA magasító nélkül
FEA magasítóval

182 mm
N/A

250-600 mm
550-900 mm

325-580 mm
725-980 mm

560-1460 mm
960-1860 mm

Nyomóoldali
átmérő

DN50 külső 
Ø 50

DN40 külső Ø 50/
DN50 külső Ø 63

modell szerint

DN40 külső Ø 50/
DN50 külső Ø 63

modell szerint

DN40 külső Ø 50/
DN50 külső Ø 63

modell szerint

Beömlőnyílások 
átmérője

2 x külső Ø 
100/110/125
2 x 40/50

Külső Ø 50 vagy 100,
 kifúrandó

Külső Ø 50 vagy 100,
kifúrandó

Külső Ø 50, 100 vagy160
modell szerint

kifúrandó
Szellőztetés
átmérője 1 x külső Ø 75 1 x külső Ø 75 1 x külső Ø 75 Külső Ø 100

Visszacsapó szelep 0 1
1 1 szivattyúval
2 2 szivattyúval

2

Elzáró szelep 0 1
1 1 szivattyúval
2 2 szivattyúval

2

Max. Hőm. bejövő 
víz (szakaszosan, 
max. 5 perc)

70 °C 70 °C 70 °C 70 °C

3.6 TERMÉKEK MÉRETEI
3.6.1 Sanifos® 110
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3.6.2 Sanifos® 280
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3.6.3 Sanifos® 610
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3.6.4 Sanifos® 1300
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3.7 GYŰJTŐTARTÁLY
A gyűjtőtartályt nyomásmentes működésre tervezték. A szennyvizet légköri nyomáson gyűlik össze, mielőtt 
a gyűjtőcsatornába kerülne kivezetésre. A szellőzőcsatorna biztosítja, hogy a tartály mindig légköri nyomáson maradjon.

3.8 ZAJSZINT
A zajszint a telepítés körülményeitől és a működési ponttól függ.
Ez az Lp hangnyomásszint kevesebb, mint 70 dB(A). 

4.A TARTÁLY ELŐKÉSZÍTÉSE
A tartály belsejében hidraulikus csövek vannak. A tartály előkészítésekor ellenőrizze meglétüket.
A szivattyút külön szállítják, és a tartály belsejébe kell telepíteni.

4.1 A VÍZBEÖMLŐ CSŐ ELŐKÉSZÍTÉSE (SANIFOS® 280, SANIFOS® 610 ÉS SANIFOS® 1300)
Sanifos® 280, Sanifos® 610 és Sanifos® 1300 több fúrási területtel rendelkezik annak érdekében, hogy a  vízbeömlő 
csövet a  kívánt magasságba lehessen szerelni. Több csőátmérő is lehetséges: 50  mm vagy 100  mm a  Sanifos® 280
és Sanifos® 610, 160 mm a Sanifos® 1300 esetében.

Falvastagság: 3-8 mm 

• Egy jelölő segítségével meg kell jelölni a  cső tervezett 
helyét a tartályon.
• Fúrja át lyukfűrésszel, amelynek átmérője:
– 57 mm egy 50 mm-es vezeték esetében, 
– 108 mm 100 mm-es vezetékhez, 
– 168 mm 160 mm-es vezetékhez.
• Helyezze a DN50-es csúszógyűrűs tömítést 50 mm-es 
csőhöz, a DN100-asat 100 mm-es csőhöz, a DN160-asat a 
Sanifos® 1300 berendezéshez!
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4.2 A SZIVATTYÚ TELEPÍTÉSE A TARTÁLYBA
4.2.1 Sanifos® 110

• Csatlakoztassa a csövet a szivattyúhoz (külön szállítva).
• Miután a csatlakozások elkészültek, le kell engedni a merülőszivattyút és annak csővezetékét a tartály belsejében, majd 

csatlakoztassa a csöveket.
4.2.2 Sanifos® 280

• Csatlakoztassa a csövet a szivattyúhoz (külön szállítva).
• Modelltől függően : rögzítse a láncot a szivattyúhoz a bilincs segítségével, és csatlakoztassa a láncot a tartály tetejéhez 

az erre a célra biztosított karabiner segítségével (hasznos a készülék karbantartása során).
• Miután a csatlakozások elkészültek, le kell engedni a merülőszivattyút és annak csővezetékét a tartály belsejében, majd 

csatlakoztassa a csöveket.
4.2.3 Sanifos® 610

• Modelltől függően:
–csatlakoztassa szét a hidraulikus csöveket a tartály belsejében, az elzáró szelepek előtt (1 vagy 2 cső, amelyet a modelltől 
függően le kell választani).
– a hidraulikai csövek a tartály fenekén vannak. Vegye vissza az elzáró szelep(ek) karjára helyezett tömítés(eke)t.

• Vegye ki a csöveket a tartályból.
• Csatlakoztassa a csöv(ek)et minden szivattyúhoz (külön szállítva).
• Minden egyes szivattyú esetén rögzítse a lánc egyik végét a szivattyúhoz egy bilinccsel, a másik végét pedig a tartály 

tetejére a mellékelt karabiner segítségével.
• Miután a csatlakozások megtörténtek, engedje le a merülő szivattyú(ka)t és azok csővezetékeit a tartály belsejében, 

majd csatlakoztassa újra a csöveket. A modelltől függően helyezze a mellékelt tömítést (lásd az előző lépést) az elzáró 
szelep csatlakozásához. 
4.2.4 Sanifos® 1300

• Sanipump® GR/VX
–Csatlakoztassa a láncot a szivattyúhoz, és csatlakoztassa a tartály 
tetejéhez az erre a célra biztosított horoggal (hasznos a készülék 
karbantartása során).
–Csúsztassa a szivattyúkat a vezetőrudakon a tartály fenekére.

• Másik szivattyú:
–Csavarja be a cső 2 részét, elhelyezve a mellékelt O-gyűrűt.
–Csatlakoztassa a csöv(ek)et minden szivattyúhoz (külön szállítva).
–Miután a  csatlakozások megtörténtek, engedje le a  merülő 
szivattyú(ka)t és azok csővezetékeit a  tartály belsejében, majd 
csatlakoztassa újra a csöveket.

4.3 ELEKTROMOS VEZETÉKEK
4.3.1 Szivattyúk és úszókapcsolók kábelezése 

Vízzáró csatlakozódoboz használata (Sanifos® 280 Sanifos® 610 és Sanifos® 1300)
A vízálló csatlakozódoboznak köszönhetően a merülőszivattyúk karbantartásakor a tápkábeleket nem kell leválasztani, 
és a 10 m hosszú kábelt nem kell áthúzni tömszelencéken vagy az áthaladásukhoz használt szellőzőcsatornán ahhoz, hogy 
a szivattyúkat kivegyék a tartályból.
Vízálló csatlakozódobozok (4 vezető) kábelezése szivattyúkhoz  TH400 5P csatlakozódoboz (csak 4 pólus használa-
ta)  
Vízálló csatlakozóblokkok kábelezése úszókapcsolókhoz  TH391 2P csatlakozódoboz
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Csatlakozódobozok előkészítése

Szabványos csavaros változat 

5PÓLUS

5PÓLUS

2PÓLUS

A hüvely perforációs változat  

Ne távolítsa el!  

Gyors rögzítő eszköz  
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Sanifos® 610 és Sanifos® 1300 úszókapcsolók
• Gyűjtse össze az úszókapcsolók kábeleit!
• Kábelkötegelő segítségével rögzítse őket az acélrúdhoz!

4.3.2 Kábelkivezetés

Abban az esetben, amikor az állomást tömszelence nélkül földre telepítik (pl. Sanisub ZPK AV-vel):
Vezesse át a kábelt a szellőzőn.

Abban az esetben, amikor az állomást a földre telepítik: tömszelencék használata (a kábelek oldalsó kivezetése a tartályon)
• Keresse meg a tartályon lévő "előfuratokat" a tömszelencék számára.

SANIFOS® 1300, 5 előfurat:
Az úszókábelek átvezetése a PG 11 tömszelencéken keresztül:
• Fúrjon egy Ø 17 mm-es lyukat!
• Szerelje be a kábelvezető tömszelencét szilikonmenettel.
• Húzza meg az anyát a belső oldalon.
Motoros kábelek áthaladása PG 13 tömbszelencén keresztül:
• Fúrjon egy Ø 19 mm-es lyukat!
• Szerelje be a kábelvezető tömszelencét szilikonmenettel.
• Húzza meg az anyát a belső oldalon.

MEGJEGYZÉS
A 2 szivattyúval szerelt Sanifos® 610 és Sanifos® 1300 állomásokon az úszókat a tartályhoz mellékelik, és azokat a TH391 2P 
vízálló csatlakozódobozokon keresztül kell csatlakoztatni a SMART vezérlődobozhoz. A csatlakoztatásnál feltétlenül fi-
gyelembe kell venni a kábelek színét (fekete/fekete, barna/barna, szürke/szürke).

Abban az esetben, amikor az állomást földbe süllyesztve telepítik: szellőztetés használata

Sanifos® 280 és Sanifos® 610
• Fűrészelje ki a szellőztetés átvezetését!
• Vezesse át a kábel(ek)et a szellőzőnyíláson!
• Biztosítson 75 mm átmérőjű PVC-csövet a kábelek elvezetéséhez az átemelő állomástól az áramforrásig. 
Sanifos® 1300
• Fűrészelje át az egyik szellőztető átvezetést (4 lehetséges átvezetés)!
• Vezesse a kábel(eke)t a tartály egyik szellőzésre szolgáló kivezetésén keresztül!
• Biztosítson 100 mm átmérőjű PVC-csövet a kábelek elvezetéséhez az átemelő állomástól az áramforrásig.

4.4 A TARTÁLY FEDELÉNEK FELSZERELÉSE
• Győződjön meg arról, hogy a burkolat tömítésen nyugvó felülete tiszta!
• Helyezze a fedelet a helyére, és csavarja fel a fedelet!
• Helyezze el a biztonsági csavart, és húzza meg!
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4.5 SZELLŐZTETÉS

TANÁCS
Elégtelen szellőztetés.
Az átemelő állomás működésképtelenségének veszélye!

Szabad szellőzést kell biztosítani.
Nem szabad eltorlaszolni a szellőzőnyílást.
Nem szabad légbeeresztő szelepet beszerelni (membránszelep).

Az EN 12050-1 szabvány ajánlásai szerint az átemelő állomásokat szellőztetéssel kell felszerelni. Az átemelő állomást úgy 
kell szellőztetni, hogy a tartályban mindig légköri nyomás legyen.

Ø 75 mm

TANÁCS

A szellőzésnek teljesen szabadnak kell lennie, és a levegőnek mind 
a 2 irányban áramolnia kell (nincs membránszelep beépítve).

A szellőzővezetéket nem szabad a  zsírleválasztó kivezető oldalán lévő 
szellőzővezetékhez csatlakoztatni.
Csatlakoztassa külső Ø 75  és külső Ø 100  szellőztetővezetéket 
a  Sanifos® 1300 esetében szellőzőnyílás függőleges részéhez a  rugalmas 
hüvely segítségével!

Óvatosan vágja le a  kiválasztott furat végét úgy, hogy az átjárószakasz teljesen 
szabadon maradjon!
A szerelvények összeszerelésének megkönnyítése érdekében feltétlenül meg kell 
hagyni a tompa él egy részét.
A szellőztetésnek a tartály fedelétől kb. 50 cm távolságra kell kinyúlnia.

4.6 NYOMÓOLDALI ELVEZETŐ NYÍLÁS

TANÁCS

A csatornából való visszaáramlás veszélyének megelőzése érdekében az elvezető csövet "hurokba" kell 
szerelni úgy, hogy annak alja a legmagasabb ponton a visszaáramlási szint felett legyen.

TANÁCS
Az elvezető cső helytelen felszerelése.
Szivárgások és a telepítés helyiségének elárasztása!

Az átemelő állomás nem használható a  csövek alátá-
masztására.
  Ne csatlakoztasson más kivezető csövet a nyomóoldali 
csővezetékhez.
Szereljen elzáró szelepeket a tápcsövekre és 
a nyomócsőre (előre szerelve a Sanifos® 280
Sanifos® 610 Sanifos® 1300 esetében).

TANÁCS

A mellékelt visszacsapó szelep felszerelése elengedhe-
tetlen (nyomóoldali cső csatornába bevezetésénél 
a Sanisub Steel és Sanisub ZPK esetében).

Szellőzőnyílás

vágókéses változathoz 

vortex változathoz



157

HU

4.7 VÍZBEVEZETŐ NYÍLÁSOK

Sanifos® 110
4 lehetséges bevezetési pont:
• 2 oldalsó bemenet külső Ø 40/50
• 2 oldalsó bemenet külső Ø 100/110/125

Sanifos® 280 és Sanifos® 610                                                        Sanifos® 1300
1 oldalsó bemenet áll rendelkezésre DN50 vagy DN100                 oldalsó bemenet áll rendelkezésre külső DN50, 100 vagy 160, 
                modell szerint

5.TELEPÍTÉS / ELHELYEZÉS

SANIFOS® 610 telepítése

SANIFOS® 280 telepítése magasítóval

kifúrandó kifúrandó

kifúrandó
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• PVC PN10 vagy 16 nyomás (a gyártó ajánlása)
• "Megerősített" HDPE flexibilis cső

5.1 AZ ÁTEMELŐ ÁLLOMÁS TELEPÍTÉSE, ELHELYEZÉSE
• Az adattáblán feltüntetett jellemzőket összehasonlították a vezérlés és a telepítés jellemzőivel (tápfeszültség, frekvencia).
• A telepítési helyiséget védeni kell a fagytól.
• A telepítési helyiség megfelelően megvilágított.
• A szerkezetet a minta berendezésben és az EN 12056-4-ben feltüntetett méreteknek megfelelően készítették el.
• A műszaki helyiségnek, ahol a  Sanifos® berendezést telepítik, megfelelő méretűnek kell lennie ahhoz, hogy 

az esetleges karbantartás megkönnyítése érdekében legalább 600 mm-es munkaterületet biztosítson a készülék körül 
és felett.

• Az elzáró szelepeket (amelyeket egyes eszközökön szállítanak) a szennyvízbevezetésekre és az elvezető vezetékre kell 
felszerelni, a lehető legközelebb az átemelő állomáshoz.

• Az elvezető vezetéket úgy kell megtervezni, hogy megakadályozza a csatornákból történő visszaáramlást.
Visszafolyás-gátló hurok felszerelésével, amely a  visszaáramlási szint felett helyezkedik el, megakadályozható 
a visszaáramlás.
Megjegyzés: Hacsak a helyi szabályozás másként nem rendelkezik, a visszafolyási szint az út (utak, járdák stb.) szintjének 
felel meg. A visszacsapó hurok után ezt a csövet kell meghosszabbítani egy nagyobb átmérőjű csővel.
• Gondoskodni kell a helyiség vízelvezetéséről.
• A műszaki helyiség esetleges vízelvezetésére (kiöntés esetén) kiegészítő szivattyú beszerelése ajánlott.
• Az átemelő állomást a tetőn keresztül kell szellőztetni.
• A szivattyúzott folyadék megfelelő és a dokumentáció által engedélyezett (lásd a szivattyú használati utasítását)
• A zsíros szennyvíz elvezetésekor elengedhetetlen a zsírfogó használata.
A fent említettektől eltérő, például kézműves vagy ipari forrásokból származó szennyvizet előzetes kezelés nélkül nem 
szabad a csatornahálózatba engedni.

5.2 AZ ÁTEMELŐ ÁLLOMÁS TELEPÍTÉSE, TEREP ALÁ SÜLLYESZTVE
Az átemelő állomás lesüllyesztését megelőzően talajelemzést kell végezni. Ennek az elemzésnek meg kell felelnie a DTU 
64-1 szabványnak és az 1996. május 6-i rendeletnek.

TANÁCS
Fagyveszély.
Fagy esetén fennáll a csövek és a szivattyú károsodásának veszélye.

Fontos az átemelő állomás fagymentes telepítése. 
Fontos figyelembe venni a regionális fagyhatár mélységét.
Ha az átemelő állomást olyan környezetben telepítik, ahol a hőmérséklet nulla alatt van, azt a helyi hatá-
lyos ajánlásoknak megfelelően kell szigetelni.
A fagyveszély korlátozható az állomás nagyobb mélységbe történő lesüllyesztésével, az SFA 30 cm-es 
magasítót kínál kiegészítésként a Sanifos® 280, 40 cm-et a Sanifos® 610 és Sanifos® 1300 berendezések-
hez.

• Az adattáblán feltüntetett jellemzőket összehasonlították a  vezérlés és a  telepítés jellemzőivel (tápfeszültség, 
frekvencia).

• A szerkezetet a minta berendezésben és az EN 752 szabványban feltüntetett méreteknek megfelelően készítették el.
• Az elzáró szelepeket (amelyeket egyes eszközökön szállítanak) a szennyvízbevezetésekre és az elvezető vezetékre kell 

felszerelni, a lehető legközelebb az átemelő állomáshoz.
Megjegyzés: A külső szelepek és szerelvények nem részei a szállításnak.
Fontos: 
• Az átemelő állomást szellőztetni kell.
• A szivattyúzott folyadék megfelelő és a dokumentáció által engedélyezett (lásd a szivattyú használati utasítását).
• A zsíros szennyvíz elvezetésekor elengedhetetlen a zsírfogó használata.
A fent említettektől eltérő, például kézműves vagy ipari forrásokból származó szennyvizet előzetes kezelés nélkül nem 
szabad a csatornahálózatba engedni.
Az átemelő állomás megrendelőjének és a telepítő cégnek tökéletesen ismernie kell a talaj jellegét, a talajvíz esetleges 
jelenlétét, hogy meghatározhassák projektjük mélyépítési terveit, és így a tartály talajba süllyesztésének típusát.
Hogyan lehet süllyesztve telepíteni a Sanifos® tartályokat?
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• Ki kell választani a telepítéshez megfelelő helyet. Általában elmondható, hogy alacsonyabb talajszintre kell telepíteni, 
mint az elvezetett elemek szintje, hogy az elem(ek) az állomásba essenek.

• Ellenőrizze, hogy nincsenek-e földalatti kábelek, csövek vagy közművezetékek!
• Ássa ki a gödröt!
• A gödör fenekének laposnak és vízszintesnek kell lennie.
• A gödör mélységének 1 és 3% közötti lejtést kell biztosítania az átemelőre érkező szennyvízcsövek számára.
• A feltárás legfeljebb 500 mm-rel mélyebb lehet, mint a tartály teljes mélysége vagy hossza. Ha az ásást kézzel végzik, 

az oldalakat meg kell támasztani, hogy megakadályozzák a talajsüllyedést. 
• A gödör alján megfelelő kavicságyat kell teríteni és megszilárdítani. Körülbelül 200 mm vastagnak kell lennie.
• Ha a gödör alja beton, rögzítse a tartályt a rögzítési pontoknál a talajhoz!
• Helyezze a felszerelt átemelő állomást a helyére a gödörbe!
• Töltse vissza az állomás körüli területet homok/kavics keverékkel! A tartály torzulását elkerülendő, egyensúlyozza 

ki a feltöltés nyomását a tartály fokozatos, tiszta vízzel történő feltöltésével!
• Csatlakoztassa a leürítő vezetéket, a vízbevezető és a szellőzővezetéket:

–Sanifos® 280: A szellőzőcső csatlakoztatásához használja a mellékelt hüvelyt és bilincseket.
–Sanifos® 280, Sanifos® 610 és Sanifos® 1300: csatlakoztassa a bemeneti csövet úgy, hogy a tömlőt a csúszógyűrűs 
tömítésbe nyomja.

Olyan telepítés esetén, ahol talajvíz, vízzáró vagy agyagos felületek vannak jelen, a gödör alját kb. 20 cm vastag homokréteggel kell 
borítani (homok és száraz cement keveréke, 1 m3 homokhoz 200 kg cement arányban).
Belvíz esetén ki kell cserélni a  tömörített homokot alacsony cementtartalmú keverékre (a tartály és a  gödör közötti 
távolságnak legalább 20 cm-nek kell lennie).

TANÁCS

Győződjön meg arról, hogy a tartály betemetése előtt minden előkészítő és csatlakozási munkát elvégez-
tek a csöveken és a szivattyún. 

5.3 A FEDÉL MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA A TEREPHEZ
A csúszásmentes fedél csavaros. 
Az SFA opcionálisan 300 mm-es magasítót tud biztosítani a Sanifos® 280 modellekhez, 400 mm-eset a Sanifos® 610
és Sanifos® 1300 modellekhez.

TANÁCS
Tilos parkolni vagy átvezetni az átemelő állomások felett Sanifos® 280, Sanifos® 610 és Sanifos® 1300. 

Ezeket nem szabad gyalogos-átkelőhelyen elhelyezni.
Az alkalmanként megengedett legnagyobb súly 200 kg.
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5.4 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS

VESZÉLY
A szakképzetlen személy által végzett elektromos csatlakozási munkák.
Életveszély áramütés miatt!

Az elektromos csatlakozást szakképzett és felhatalmazott villanyszerelőnek kell elvégeznie.
Az elektromos berendezésnek meg kell felelnie az országban hatályos szabványoknak.

Az elektromos csatlakoztatást illetően olvassa el a szivattyú és a vezérlődoboz telepítési/üzemeltetési útmutatóját.
5.5 VEZETÉKES TÁVVEZÉRELT RIASZTÓDOBOZ (MODELL SZERINT SZÁLLÍTVA)

5.5.1 Méretek

5.5.2 Telepítés
A riasztódobozt beltérben kell felszerelni, nedvességtől távol eső helyen.

5.5.3 Műszaki jellemzők
• Vezetékes riasztódoboz (5 m-es kábel)
• Hang- és vizuális információk
• Védelmi minősítés: IP44

5.5.4 Működés

Piros LED:
általános riasztás

Sárga LED:

Lenullázás:
Visszaállítás

Az általános riasztás piros LED-je megismétli 
a vezérlődoboz lapján lévő megfelelő LED működését. 
Riasztás esetén addig ad ki hangjelet a  riasztódoboz, 
amíg a  hiba fennáll. A riasztás leállításához meg kell 
nyomni a  riasztódoboz alján található lenullázó (*) 
gombot.
A sárga "hálózati" LED jelzi a  riasztódoboz tápellátási 
állapotát:
- folyamatosan világító = Sanifos® hálózati feszültség alatt
- villogás = hálózati hiba a Sanifos® berendezésen
A riasztódoboz a  lenullázó gomb (*) hosszú me-
gnyomásával teljesen kikapcsolható.

6.ÜZEMBE HELYEZÉS

6.1 ÜZEMBE HELYEZÉS ELŐFELTÉTELEI 
Az átemelő állomást üzembe helyezése előtt, meg kell győződni arról, hogy az átemelő állomás és az összes védőeszköz 
elektromos csatlakoztatása helyesen történt.
• A szivattyú és az összes védőeszköz megfelelően van csatlakoztatva. 
• A biztonsági utasításokat betartják. 
• A működési jellemzőket ellenőrizték. 
• A telepítés helyén hatályos előírásokat tiszteletben tartják. 

6.2 ÜZEMBE HELYEZÉS VEZÉRLŐDOBOZZAL
Olvassa el a vezérlődoboz utasításait!

6.3 AZ ÜZEMBE HELYEZÉSHEZ SZÜKSÉGES ELLENŐRZÉSI PONTOK LISTÁJA

TANÁCS

Nem szabad a motort kényszerüzemben működtetni (a billentyűzet gombjának megnyomásával), mielőtt 
a szivattyú vízbe kerül. A száraz működés rontja az aprítórendszert.

• A rendszer kikapcsolt állapotának ellenőrzése.
• Csavarja le a biztonsági csavart, majd csavarja le a fedelet!
• Ellenőrizze, hogy a tartály vízszintes-e!
• Ellenőrizze, hogy a tartályon nincs-e deformáció, nyomódás vagy repedés!
• Ellenőrizze a tartály belső tisztaságát (homok, föld ne legyen jelen...)!
• Ellenőrizze, hogy a szelepcsatlakozások meg vannak-e húzva
• Ellenőrizze, hogy az kifolyási átmérő helyes-e!
• Ellenőrizze, hogy az állomás Sanifos® telepítési helye lehetővé teszi-e a  szennyvizek gravitációs kivezetésének 

a tartályba történő lejtését (és hogy az FEA lehetővé teszi-e, hogy a tartály fedele a talajszinten legyen)!
• Ellenőrizze a bemeneti és szennyvízelvezető szerelvények bilincseinek meghúzását!
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• Ellenőrizze a tartály szellőztetésének meglétét (75 átmérő, 100-as átmérő a Sanifos® 1300 esetében). A levegőnek mind 
a 2 irányban áramolnia kell.

• Ellenőrizze az elektromos hüvely (süllyesztett tartály) vagy a tömszelencék (talajszinten álló tartály) tömítettségét!
• Ellenőrizze, hogy a tápegység feszültsége és frekvenciája megegyezik-e a készülék adattábláján feltüntetett adatokkal! 
• Ellenőrizze az elektromos tápkábel méretét (3G1,5 mm2 /�5G2.5 mm2 a háromfázisú változatok esetében)!
• Ellenőrizze, hogy a tápáramkör földelve van-e és 30 mA-es áramkör megszakítóval védett-e.
• Ellenőrizze, hogy a tápkábel nem sérült-e meg vagy nem szakadt-e meg!
• Ellenőrizze, hogy a csatlakozást csak az átemelő egység áramellátásához használják!
• Ellenőrizze, hogy a csatlakozók a megfelelő helyen vannak-e!
• Ellenőrizze a vízálló csatlakozók meghúzását (Sanifos® 280, Sanifos® 610 és Sanifos® 1300)!
• Csavarja vissza a fedelet, majd csavarja vissza a biztonsági csavart!
• Kapcsolja be újra a létesítményt!
• Végezzen a  szivattyúval néhány próbaforgatást (bekapcsolás/ kikapcsolás) használva az állomáshoz csatlakoztatott 

valamennyi szaniter használatával!
• Ellenőrizze a szivattyúk váltakozó működését (kétszivattyús modell esetén)!
• Ellenőrizze az úszó(k) szabad mozgását!
• Ellenőrizze a visszacsapó szelep megfelelő működését!
• Ellenőrizze az általános tömítettséget, és szükség esetén húzza meg a csatlakozásokat!
• Ellenőrizze, hogy az elzáró szelepek megfelelően működnek-e és könnyen kezelhetők-e!
• Ellenőrizze az áramlást a kimeneti nyíláson!

7. HASZNÁLAT

7.1 A HASZNÁLAT KORLÁTAI

Paraméter Érték

Folyadék megengedett maximális 
hőmérséklete

40 °C
70 °C-ig, óránként max. 5 percig

Maximális környezeti hőmérséklet 50 °C

Olvassa el a szivattyú utasításait!

Engedélyezett szivattyúzott folyadékok: Olvassa el a szivattyú utasításait!

VESZÉLY
Nem engedélyezett folyadékok szivattyúzása.
Veszély az emberekre és a környezetre!

Csak az engedélyezett szivattyúzott folyadékokat szabad a közcsatorna-hálózatba engedni.

7.2 INDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Az automatikus vezérlés elindítja és leállítja a szivattyút, amikor a vízszint egy meghatározott szintet elér. 
Az egyes úszók helyzetét a gyárban állítják be. Ezt a beállítást soha nem szabad megváltoztatni! 
Ha egy vagy több úszókapcsolót kell kicserélni a karbantartási munkálatok részeként, helyezze el őket a mellékelt ábrán 
látható módon. 
Az úszók szabad hossza 150 mm ± 5 mm a kábel rögzítési pontjától az úszó aljáig. 
Ügyeljen arra, hogy az úszók szabadon mozogjanak!

7.3 INDÍTÁSOK GYAKORISÁGA 
A motor túlmelegedésének és a motor, tömítések és csapágyak túlzott terhelésének elkerülése érdekében az indítások 
számát óránként 10-re kell korlátozni.

8.ÜZEMEN KÍVÜL HELYEZÉS
1. Zárja el a szelepeket a szívócsöveken! 
2. A szivattyú bekapcsológombjának megnyomásával ürítse ki a tartályt! 
3. Zárja el az ürítőszelepet.
4. Kapcsolja ki az áramellátást, és zárja le a berendezést.
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VESZÉLY
Az áramellátás nem került lekapcsolásra.
Áramütés veszélye!

Húzza ki az aljzatot vagy húzza ki az elektromos vezetékeket, és végezze el az intézkedéseket!

5. Ellenőrizze a hidraulikai alkatrészeket és az aprítókéseket! Szükség esetén tisztítsa meg!
6. Tisztítsa meg a tartályt!

FIGYELMEZTETÉS
Az egészségre káros szivattyúzott folyadékok.
Veszély az emberekre és a környezetre!

  Az egészségre ártalmas folyadékok kibocsátására használt átemelő állomásokat fertőtleníteni kell.
Szükség esetén viseljen maszkot és védőruházatot!

9.GONDOZÁS / KARBANTARTÁS

FIGYELMEZTETÉS

Az átemelő állomáson szakképzetlen személyzet által végzett munka.
Sérülésveszély!

  A javítási és karbantartási munkákat speciálisan képzett személyzetnek kell elvégeznie.
Kövesse a biztonsági előírásokat és az alapvető utasításokat!

FIGYELMEZTETÉS
Az egészségre káros szivattyúzott folyadékok.
Veszély az emberekre és a környezetre!

Viseljen maszkot és védőruházatot a gondozási és karbantartási beavatkozások során!

9.1 GONDOZÁS / ELLENŐRZÉS

FIGYELMEZTETÉS
Az átemelő állomáson megfelelő előkészítés nélkül végzett munkák. 
Sérülésveszély!

  Megfelelően állítsa le az átemelő állomást, és biztosítsa azt a véletlen bekapcsolás ellen!
Zárja le a szívóoldali és nyomóoldali szelepeket!
Ürítse ki az átemelő állomást!
Zárjon le minden kiegészítő szerelvényt!
Hagyja, hogy az átemelő állomás a környezeti hőmérsékletre hűljön!

Az EN 12056-4 szabványnak megfelelően a szennyvízátemelőket úgy kell karbantartani és javítani, hogy biztosítsák a szen-
nyvíz megfelelő elvezetését, valamint a meghibásodások korai felismerését és megszüntetését.
Az átemelő állomások megfelelő működését a felhasználónak havonta egyszer ellenőriznie kell, legalább két működési 
ciklus megfigyelésével.
A tartály belsejét időről időre ellenőrizni kell, és szükség esetén el kell távolítani a  lerakódásokat, különösen 
a szintérzékelő területén.
Az EN 12056-4 szabványnak megfelelően az átemelő állomás karbantartását szakképzett személyzetnek kell elvégeznie. 
A következő időszakokat nem szabad túllépni:
• ipari felhasználásra szánt átemelő állomások esetében 3 hónap;
• kisközösségi felhasználásra szánt átemelő állomások esetén 6 hónap;
• 1 év a háztartási felhasználású átemelő állomások esetében.

9.2 KARBANTARTÁS
Bármely Sanifos® átemelő állomáson végzett karbantartási műveleteket szakképzett személyzetnek kell elvégeznie.
Az Sanifos® átemelő állomás felhasználójának javasolt az üzembe helyezés során karbantartási szerződést kötni.
Ellenkező esetben, a Sanifos® átemelő állomás karbantartási munkáival kapcsolatban forduljon az SFA műszaki osztályához 
a +40724364543 telefonszámon. 

A karbantartás során ellenőrző pontok listája:
• Távolítsa el az állomás fedelét!
• Ellenőrizze a tömítés jelenlétét a tartályon!
• Tisztítsa meg a tartályt, a motort és az úszót nagynyomású mosó segítségével!
• Töltse fel a tartályt, a szivattyú elindulásáig!
• A szivattyú elindul, a víz egy része leeresztésre kerül.
• Miután a szivattyú leállt, kapcsolja ki a létesítményt!
• Zárja el a tápszelepeket és a leeresztő elzáró szelepet (nem tartozéka a Sanifos® 110 berendezésnek)!
• Ürítse ki a tartályban lévő víz többi részét vízporszívóval vagy más szivattyúzási eszközökkel!
• Elzárt szerelvény mellett, csavarozza ki a csatlakozást (Sanifos® 110 esetében a tartály alján), amely összeköti a csatornát 

a szivattyú testével!
• Távolítsa el a szivattyút a tartályból (a magasítóval ellátott Sanifos® 280 berendezésen lévő lánc segítségével, Sanifos® 610

és Sanifos® 1300)!
• Ellenőrizze a szivattyú, az elektromos kábelek, az úszó(k) és a kés általános állapotát! Egy elem meghibásodása esetén 

vegye fel a kapcsolatot az SFA műszaki szolgálatával! 
• Tisztítsa meg és ellenőrizze a visszacsapó szelep megfelelő működését!
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• Engedje vissza a szivattyút a tartályba!
• Csavarja vissza a csatlakozást a csatornahálózatra!
• Nyisd ki a szelepeket!
• Helyezze újra feszültség alá!
• Végezzen több bekapcsolási/kikapcsolási tesztet a vízvételi pontok segítségével!
• Csavarja vissza a fedelet, majd csavarja vissza a biztonsági csavart!

TANÁCS
Eltömődött szellőzőnyílás.
Az állomás működésképtelenségének veszélye!

  Rendszeresen ellenőrizze a szellőzőcsöveket! Az átvezetést soha nem szabad eltömíteni.

9.3 KARBANTARTÁSI SZERZŐDÉS
Mint minden műszaki és nagy teljesítményű berendezést, a Sanifos® átemelő állomásokat is karban kell tartani a fenntartható 
teljesítmény biztosítása érdekében. Javasoljuk, hogy kössön karbantartási szerződést egy képzett céggel a  rendszeres 
ellenőrzési és karbantartási munkák elvégzésére. További információért kérjük, vegye fel velünk a kapcsolatot!

FONTOS

A karbantartási terv segít elkerülni a költséges javításokat, minimalizálni a karbantartási munkákat, és helyes és megbízható 
működést elérni.

10. GARANCIA
Sanifos® berendezésre 2  év garancia vonatkozik az alkatrészekre és a  munkadíjra, feltéve, hogy a  készüléket a  jelen 
kézikönyvnek megfelelően telepítették, használták és karbantartották.
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